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On the Kàgmii Noun.—By G. A. Grierson, C.LE., PH.D., LC.S. 
[Read December, 897. ] i 
A. Gender. 


Kacmiri nouns are either masculine or feminine, There is no 
neuter gender in the language. In the case of pronouns, however, there 
is a relic of a neuter gender, each pronoun having three forms, one, for 
male living beings, another, for female living beings, and a third for 
things without life, whether their grammatical gender is masculine or 
feminine. I | 

The sixth part of Icvara-kaula's Kagmiragabdamrta deals with 
gender. The following rules are abstracted from it. 

The feminine gender is used for the following purposes (vi. ]8.) :— 


(a.) To denote the female sex, e.g, 


Masc. Fem. 
WAG móngur", a male kid WAS omógg?r? a female kid. 
| : 
ae watsh”, a male calf quc Avatsh?r, a female calf. 


(b.) To denote smallness, e.g. 


कतुरु katur", a large potsherd ITS kaí?r", a small potsherd. 
(d.) To denote artificiality, e.g. 
चास ६268, a cough Wr uc tsakh*r, an artificial cough, 
a “hem.” 


(e.) To denote similarity, e.g. 
| | 
qu koth", a load we kwatsh®, a bag. 
age latur", smarting (of a wound) तत्रू /a/?r?, the pain felt by an 


angry person. 
(f.) To denote special meanings, e.g. 


| : | > 
नरु nar", a sleeve नरू 7७7७, an arm. 


! 
"Ux kharu, having a scald-head ae khar”, the disease of scald-head. 
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l. Words signifying human castes or professions, form their 
feminines by adding बायू bay (vi. 2) [to the oblique form used in the 
case of compound words. Vide post, under that head]. [The word 
then means * wife of so and so’ ]. 


Thus :— 
बड ba[?, a Brahman बटबाय्‌ batabay, a wife of a Brahman. 
द्र dar, name of a Brahman caste द्रबायू darabüy, wife of a Dar. 


ata kaul, name of a Brahman कोलबाय्‌ kaulabay, wife of a Kaul. 


caste | 
wx són?r, a goldsmith खन्रबाय्‌ 5४/०7१}, the wife of a 
goldsmith. 
खार Khar, a blacksmith खारबास kharabay, a blacksmith’s 
wife. 


We can only use this for human beings. Thus, कोतरबाय kõtarbāy 
means the wife of a man of the kotar caste, and not the wife of a- 
pigeon ( atgt kotur), the feminine of which is कोत्रू A0१7, 

(my oM 

2. When respect is not intended qwe kólay is substituted for 
qr" bay in the meaning of wife (vi. 3). Thus:— 
बटक्कलय batakólay ; 

So from 
छान्‌ chan, a carpenter छानकलय्‌ chanakdlay, the wife of a carpenter. 

Cie No. OR 


(3) All words ending in u-mātrā, change it to g-matra in the 
feminine (vi. 4), thus :— 


| | x 
पड pat", a board E pat”, a tablet. 
v VN 
l | s 
we mot”, fat म्वट mwat*. 
v A 
| 
गरु gar", hard गरू gar". 
गुर gur”, a horse गुरू gur” a mare. 
I l = 
aa dob”, a washerman चड dwab#, awoman who does wash- 


SN | E 
ing. [Thus जान a Jane dwab*, 
VN 
Jana the  washerwoman. A 
washerman’s wife would be 
इंबिबाय dwab'bay. | 
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l : ! M : 
खरू khar“, having a scald head खरू khar”, the disease of scald-head. 
TT gin, a cowherd TK gür, as in जून qe Zins gir, 


Zina the cowherdess. A cow- 
herd's wife is गूरिबाय्‌ 9४7. 


Note also words like— 


wq. katur”, a large potsherd कत्रू £027, a small ditto. 
म्वंगुर्‌ moggur", a male kid म्वंग्रू 720277९702 a female kid. 


agg tatur”, smarting of a wound — qq* tat% the pain of anger. 
वोवुरु wowwr'", a weaver वोव्रू ०७१7४, a woman weaver. 
[A weavers wife is वोव्रिबाय 
wowsribay. | 
गगरु gagu”, a rab गग्रू gag?r*. 
As in the five last examples, all words of three or more syllables 
omit a penultimate उ u, when forming the feminine (vi. 8). Of. No. 4a 
The word gz tshot", small, makes its feminine ge ६5००९० or $fzsr 
tshwatin (Cf. No. 8.) The latter is only used with reference to human 
beings. The former is universally used (vi. 5), thus A (or gs) 
RE tshwH? (or tshwatin) kur*, a small girl. e 


So also we have खर khar,an ass, feminine d khar* or खरिञ्‌ 
kharii (see No. 8). 

(4). Words ending in ल्ल l", are subject to the following rules 
CoS 29) 


(a) Words of three syllables and over, ending in ul" change ul to 
C ay) s 


Feminine. 
गाटुलु gütul", clever aea gait)", 
फुटुलु phutul, a bundle of things T phut*j* a small bundle. 
tied up in a shawl, &c. 


aga isakul", circular चूकज' tsaky*®, 
SS ` > टर 
पतुलु patul", a raft पत्‌ १५१४९५, a mat. 
` YN 
ग्वगुलु gógul", a big turnip E 9०997, an ordinary turnip. 
= N 


चूतुलु tsótule,a sodomite VES ६2०४७४, 
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वातुल watuly, a low-caste man बावडा wàtej*, 
` VN 

य्ठुल tathul", a wooden vessel 5 fath?j*, a small ditto. 
v : VN 


(b) Words ending in the suffix बोलु wol", form the feminine in 
arq wajén, thus :— 
TTS garewal", a house-holder गर्‌वाञ्धञ्‌ gar?wüjén. 

The word वोलु wol, ‘a ving’ is not formed with this suffix. 

(c) Other mo de in l* form their feminines in EC thus :— 
I< gilt, a kernel गूज gu, a small ditto. 


| 
Words in आलु al" change wt oto "ri à, thus:— 


: | Ed š 
वोल्लु eol", a small ring SH wàj*, a small ditto. 
VN 

5 | E 

मोल 7१०१५ a father ubi maj”, a mother. 
M <N 
| Je 

ste tsrül*, watchman q tsraj*, 

. N . < N 


Trregular is— 


Sq dul", a large bowl stata uli), a small ditto, 


(5) Words ending in के k",*w kh" गु g” (and also in क्‌ k, 


` 


ख्‌ kh, a g; but no examples are given) change क्‌ k to च्‌ ८, @ kh 


to छ ch, and ag to sr J (vi. 9), thus :— 


Feminine. 
बतुक्‌ batuk", a drake Kel bat$c#, a duck. 
कख hokh*, dry ee hwach*. 
kel dig", a ball of string star dij#, a small ditto. 


The vowel changes are those prescribed in the declension of nouns. 
Igvara-kaula occasionally spells बतूच 7०४९८४ wqw batec. 
^ A * ` 
Exceptions are (vi. 0.) 
खख khükh", one who speaks through खख khikh®, 
e SA 
his nose. 


| 3 
E tsok”, sour चक्‌ tswak*. 
VN 
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(6) Words iu त t, थ th, द्‌ d, or न n, with or without u-matre, 
change q £ to च्‌ ts, थ्‌ thtow tsh, « d to si 2, and न्‌ n to ñ. 


As usual, g-matra is omitted, in writing, after sr ñ, (vi. I].) 


* 


| | 
मत mai", mad मच ८६5%. 
xd "es 
| | 
कायु koth”, a load Q oha, a bag. 
घ्वर्द ४०7८", a second husband aqa wórs;?, n woman who has 
Y `. 
of one woman. married twice. 
! = 
वन्‌ wan, a forest ST wan, 8 grove. 
गान्‌ gan, a brothel-keeper गांञ्‌ gan, a prostitute. 
-— - "ad bd | - 
छान chan, a carpenter «ist chan, as in छा इ Zee 


chan, Zina the carpentress. 
इन hin“, a dog war hin, a bitch. 
[2N 4 “ae 


(7) Certain words form their feminines by adding € r with various 
other changes, thus :— 


Feminine. 
कंग्‌ kang, a brazier कॉगर kiger, a small ditto (vi. ]2.) 
चास tsds, a cough चाखर fsükh^r, an artificial cough, 
(vi. ]3.) 

चख 776707, a certain grain weight चकर trakar, a scale, (vi. l4.) 

|, ० ! 
«is mond", a log म्वड्र्‌ mónd^r, a small log (vi. ।5.) 

| 
wg phot", a basket Wq phot, a small basket (vi. 6.) 
| : 
az lat", a tail wet later, a small tail, gfs << 


kuti lat^r, a piece of wood cut 


off the end of a beam. 


| 
uw watsh’, a male calf | qw १०८४/०7, a female calf. 


(8) Certain words form their feminines in qst iñ (vi. ]6-27), thus :— 


Feminine. 
x< hast", an elephant whasy hastifi. 
काव kav, a crow ९ at fast havin. 
नाग nag, a snake. atis ndgin, 


gu 5 
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ag wath, a camel ates wilt. 
za N | 
स्वर khar, an ass खरिञ्‌ khariü, (see No. 3) or we 
khar”. 


And so other words ‘signifying animals. 


| aen 
aa vyafh», stout sip vyath®, stout, but ates, véthin 
x A 

(in a bad sense) stout, fat. 
गूढ १११७५, stupid गुढिञ्‌ guthin. 
wz bòte, a Tibetan ब्वटिञ 0०८८7, (बडिञ्‌ ०७४८७), or व्वटबाय्‌ 

bótabày, a Tibetan woman. 
बगिय्‌ bugiy, a master MIU bugun, a mistress. 
sia zal, water wifes zaliñ, sweat of the feet. 
गर gar, a house गरिञ्‌ gariñ, a good mistress of a 


house; distinct from गर्‌वाज्यञ 
garewajén, a female house- 
holder (see No. 9.) 
दज dob", a washerman द्रबिञ्‌ dwabin, a washerman’s club, 
but इबिवाय्‌ dwab'bay, a washer- 
man’s wife. 
(9) Certain nouns take «st añ in the feminine (vi. 28.) 
(a) Names of castes. 
Note that बाय bày (No. l) is used as a feminine of respect; Maz 
kotay (No. 2) is only used of a married woman, when spoken of in con- 


nexion with her husband, and without respect; while नञ ai is a 


general feminine, without signifying respect, thus :— 


बट bat’, a Brahman, wew batan, a woman of that caste. 
सुसस्म्रान्‌ musalman, a Musalman सुसल्मानञ्‌ musalmānañ, a Muham- 


madan woman. 


हाकम्राख hakagrakh, a vegetable हाकग्राकञ्‌ hakagrakan. 
seller. 


"R won”, a shopkeeper arga wāãñyañ, a female shop- 


keeper. 
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So also all nouns with the suffix: वोलु १७०१५ (vi. 29) as givenin No. 
4 (b). Thus :— 
ALAS 97११००५, a householder गर्‌वाज्यज gar wājëñ. 
८ also No. 8. 
(I0) If the masculine word ends in XT then the suffix is wet 25 
(vi. 30), thus (see Secondary Suffixes No. 39.) 
Feminine. 


em ° € = ve 
साल्र्‌ saler, a member of bridegroom's सालूयञ saleren. 


party. 

Wet pohar, an invited guest प्रडयंञ्‌ poharén. 
XAT rang, a dyer CAAT rang rèn. 
EAT $67०7, a goldsmith BAYA 5072072. 
दांदुर dáder, a vegetable seller दांदुयञ ते ०-०, 
काँदुर kader, a baker areas käderëñ. 

So also we have— 
e son", a co-father-in-law asa SÖNEN. 
HUTA maharaz*, a great king मदायंञ्‌ mahdrén, the wife of a 


great king, a bride. 
= . € zu vw 
vis 702°, 8 king राञ्धयञ्‌ rüjyaréi, n queen. 


(I) Finally we have [st को in the following (vi. 3]):-- 


if ile eee 
ufsy pandith, a pandit q feats pand'tan. 
° i | TE 
गुजुस्‌ gujur", a forester गुजराज 9१/477. 
(l2) Irregular is (vi. ]8)— 
सख makh, an axe सकच्‌ mak^£s, a small axe. 
B. Number. 


Kacmiri, has two numbers, a Singular and a Plural. "There is no 
Dual number. The method of forming the plural will appear from the 
Declensional Paradigms. 

C. Case. 

Kagmiri nouns have, besides the Nominative, two inflected cases tho 
Accusative, and the Agent. Other so-called cases are formed by the 
addition of postpositions to one of these two. The following are the 
cases given by levara-kaula. 


(> 
w. 
E 
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Formed from the Accusative :— 
Genitive, 
Locative I, 
Dative ], 
Concomitant. 

Formed from the Agent :— 
Instrumental, 
Locative 2, 
Dative 2, 
Ablative. 

There is no Vocative, but, in case of address, & noun assumes a 

variety of forms which will be dealt with later on. 
There are thus, excluding the Nominative, ten cases. 
I now proceed to deal with each case separately. 


Accusative. 


The Accusative has two forms, a longer and a shorter. The shorter 
is always the same as the nominative (ii. i. 39.) 

In the masculine singular, the longer form always ends in s. In 
the feminine it ends in a, é, 4, or ŭ-mātrā (36-40). When the longer form 
of the accusative singular ends in z, that ? is always fully pronounced. 

’ Thus aif mak, not alfa mál In the plural it always ends in n 
(UO OO 
Genitive. 

The Genitive is formed by various affixes, added to the long form 

of the accusative. 


In the case of masculine nouns, the s of the accusative singular is 
dropped before the termination, and the final vowel so left is pronounced 


short, as a mātrā vowel. Thus from दय day, God: acc. sg. द्यस्‌ dayas ; 
४ | | 
gen. sing. द्य We day? sand": acc. pl. दयन्‌ dayan; gen. plur. दयन्‌ v 
dayan hands, 
So from Ng guru, a horse: ncc. sg. गरिस्‌ guris; gen. sg., गरि dee 
RUE : acc. sg. ME g ; gen. sg. गा - 
| 
gu? sand": acc. pl. TAT guryan ; gen. pl. nia vt guryan hand", 


The word with its genitive affix is treated as an adjective agreeing 
with the object possessed in gender and number, 


| 
Thus wife Ne afaa mali sand" necyww, the son of the father. 


| : ; T 
afa सन्दि afafa mal! sand! १००१७ the sons of the father. 
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alfa सन्जु gg mali sanz” kur, the daughter of the father. 


alfa west कोयं mali sanze kórd; the daughters of the father. 
Moreover this genitive may even be treated as an independent base, 
and be regularly declined, with case affixes added to it 


Thus from सोल mol", a father, the genitive masculine is arfe सन्द 


" «A 


mal’ sail", which may be declined like a masculine noun in wu-mdira, 
° ° रि — Ó . . ° 
with a dative साल afz gap mal’ sandi putshy, which can be used in- 


stead of the simple dative wif yq mali putshy. Indeed the dative 
formed from the genitive is in the case of this word the usual one, and 
the simple dative is scarcely used (ii. i. 6l, 62, 63, 64). 

The following are the affixes used to form the genitive :— 

A. Masculine nouns with life which are not proper names take 


(a) in the singular kis: sand", E.g., द्य सन्द daya sand", of God 


(46) 
(9) in the plural, <= hand", E.g., दयन्‌ Yu dayan hand", of 
Gods (42). है 


B. All feminine nonus without exception take Y hand", both in 
the singular, and in the plural. E.g., eret चन्द béné hand, of the sister; ' 
ब्यञ्ञन्‌ न्दु bëñan hand", of the sisters; पोथ्य s= pothé hand", of . the 
book ; पोथ्यन्‌ x pothyan hand", of the books (42). 

C. Masculine nouns without life take. 

a) In the singular जक wk", (48) before which a is elided (i. 4), 
and 4 becomes y (i. ]0). While when it follows g-matra, 


the « of uk" is elided (i. 5). E.g., Re dyakuk", of a 


forehead ; कुल्यक Aulyuk", of a tree; दानक nk", of a 


` A < 


pomegranate 
(b) In the plural, the termination is चन्द hand”, as above; e.g., 


द्यकन we dyakan hand", of foreheads 


The words स्वन són, gold, and 44 róp, silver, take the 


EXCEPTION 
termination 3% sand” in the singular, when the genitive is used in the 
sense of ‘composed of.’ E.g., खन Z RYT son sand" chath?r, an umbrella 
.of gold, a golden umbrella. «rem RAT 50700५ chath?r, would mean an 


umbrella belonging to gold,—a possessive genitive in fact (ii. i. 47) 
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Norr.— When a genitive in ym uk" is treated as a declensional 
base, the SW w becomes @ a in the oblique cases (64). Thus we pat" 
woollen cloth. Gen. sg. wa patyuk": Dative, पडि ya pati putshy or 


qafa ya pateki (spelled patyaki) putshy 
D. Masculine nouns which are proper names form their genitive 


singular in gq wn", which is treated exactly like ga uk", (50). E.g., 
quaa Radhakrsnwn of Radhakrsna: राधाशष्णनि gay. Rüdhakrispani 
putshy, for Radhakrsna. 
! 5. 
The plural is formed regularly with Ex hand", e.g. रासन्‌ इन्द्‌ Raman 


M 


G 


hand", of (many) Ramas 
It will thus be seen that the suffix of the genitive of all plural 


nouns, and of all feminine nouns is €= handu 


When the thing possessed is feminine singular, or masculine or 
feminine plural, the following changes in the genitive affixes occur :— 


THING POSSESSED IN THE 


SINGULAR. PLURAL. 


Masculine. Feminine. Masculine. Feminine. 


S= sand" Ses sanz? (46, 44) | gf sandi (46,43) | gest sanze (46, 45) 


<= handu इन्ज़ू hans (44) | इन्दि handi(43) | sast hanze (45) 


wm uk” Rl c* (49) कि ki (48) AL 
उन un” w ñ (ol) नि 7 (50) ञ्ज १४ (5]) 


Examples in order as :— 
| २ 
Wife We afaa mal’ sand" nécyuv, the son of the father. 
: | x ~ le. है ET 
मांलि सन्मा A malt sanz? kür?*, the daughter of the father. 


l So written by levara-kaula. = cé would be more correct, but, q c being a 


palatal letter, there is practically no difference in the pronunciation. 
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| : मु ee 

alfa सन्दि afafa mali sand: nécivi, the sons of the father, 

wife सन्जु कोयं mal! sanz kóré, the daughters of the father, 
| 

eee गोत mülyan hand" gur", the horse of the fathers. 
| = 

माल्यन्‌ RSS mülyan hanz® 60877, the mare of the fathers. 
i 5 

maa इन्द्‌ गरि malyan hand gani, the horses of the fathers. 

साल्यन्‌ wap गये malyan hanz? gurë, the mares of the fathers. 

Pea 
FUT wa kulyuk" lang, a bough of a tree. 


कुलिच्‌ 


wu kulic? land", a twig of a tree. 

कुलिकि wa kulik’ lang, the boughs of the tree. 

कुलिच लञ्जा kulice lanjé, the twigs of the tree. 

ues afaa Rümuwun* nëchyuv, Rüma's.son. 

रामञ्‌ qe Raman kur, Rama's daughter. 

qafa afafa Raman‘ nëcivi, Rāma’s sons. 

रामञ कोय Aümaüé kort, Rama’s daughters. 

Locative, ]. 

There are two forms of the Locative. The first I shall call Loc. l. 
It has the meaning indicated by its postpositions. i 

This Locative is formed by adding the postpositions qt andar 
(ii. i. 52), in; wg manz (92), in; पढ pyath (52), upon; wey kydth (53), 
in; to the longer form of the Accusative. In Poetry, qw ves? is also 
used in the sense of ‘upon’ (52). Thus gq mil, a root; Acc. sg. 
मूल्लस्‌ milas; Loc. sg. सूल्लस्‌ WRT mülas andar; FAF AR milas manz, in a 
root; «ys qg mülas pydth, on a root; Acc. pl. Fea milan; ZER 
wc mulan andar, in roots. 

The postposition . wy kydth can only be used with words which 
mean a receptacle. Thus we can say थालस WY alas kydth, in a 
dish; or even नावि wy navi kydih, in a boat; but we cannot say गरस 
«qw garas kydth, in a house or मूलस WY mulas kyäth, in a root, because 


a house, or a root, are not used as receptacles for putting things into. 
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W4 kydth can also be used with any word signifying a means of 
conveyance, and it must then sometimes be translated by ‘on.’ Thus 
गुरिस्‌ wey guris kydth, or गुरिस्‌ ugs guris pyith, on horseback. 

Loc. 2 will be dealt with subsequently. 


Dative, ]. 


There are two forms of the Dative, one formed by adding post- 
positions to the Accusative, the other by adding postpositions to the 
Instrumental. The first I shall call Dat. l, the second, Dat. 2. The 
Dat. 2, will be subsequently dealt with. 


Dat. l is formed by adding the postposition कित kyut”, for, to the 
x 
longer form of the Accusative (ii. i. 54,55). The compound thus formed, 
agrees in number and gender with the thing given, the word ‘ given’ 
being taken in its widest sense to agree with the original meaning of 
the name of the case. The following are the forms which कित kyut” 
k 
takes :— 
Sing. Masc. कितु kit" (kyut") 
Fem. fag kits” 
Pl. Masc. किति kit’ 
Fem. faq kitso 
! > ° 
Thus. ataa कितु अनन्‌ पोज malis kyut” gnun poi", he brought 
v 
water (masc. sg.) for the father. | 
| 
मांल्लिस किच्‌ अञ्जन्‌ गाव्‌ mls kits? ७7०७ gav, he brought a cow 
(fem. sg.) for the father. 
| ना 
गुरिस्‌ किति afaq रव guris kit! amin 7०००७ he brought blankets (masc. 
pl.) for the horse. 
ग्वरस्‌ किच्‌ asa पोष्य göras kits" añyan pothé, he brought books 
(fem. pl.) for the teacher. 
Concomitant. 
This case is used in the sense of ‘with, or ' accompanying.’ 
It is formed by adding the postpositions afara satin or wal suty 
to the longer form of the Accusative (ii. i. 60). Thus alfa स्तिन्‌ aq 
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१00५778 satin dv, he came with his father ; बांयिस्‌ < AY bdyis spty myul*, 


he met with his brother; माल्यन afra mélyan satin, with the fathers. 


In this case it is always implied that the person who is accompanied 
is the principal and he who accompanies, is the appendage (iv. 85). 

Thus ‘he came with his father’ means here that he came ina 
subordinate character (iv. ]85). 

If it is wished to reverse the superiority of the parties we must 
use the word शान्‌ sin. Thus wife सान्‌ चाव mdlis sün dv, he came 
with his father, means ‘he brought his father along with him.’ If 
afaa sūtin had been used, it would have meant that the father brought 


the son along with him (iv. I85). 


Agent. 

The case of the Agent is formed in the Singular as follows :— 

(l) In the case of Masc. nouns ending in consonants by adding 
खन an; thus «u day, God; Ag. sg. दयन्‌ dayan. In the 
older forms of the language the sufix was X t: e.zg., 
द्यि <ç day’ dap, by God it was said, God said. The 
modern phrase would be दयन्‌ xy dayan dap* (ii. i; 58).. 

(2) In the case of Masculine nouns (except pronouns) ending in 
a, the same suffixes-appear. Thus from wa dyak’, a 
forehead; Ag. sg. waa dyakan,.or (old) यकि १८७ (58). 
Pronouns take .2-matrü in the masc. 8g., e.g., afa tami, by 


him, (58). 

(3) In the case of Masculine nouns ending in wu-müírà, i-mātrā 
is substituted for u-matra. Thus, aq kar“, a bracelet; 
Ag. sg, करि kar; (56). 

(4) In the case of Masculine nouns ending in 4-máírà, by adding 
Ww"; eg., from दान्‌ dan®, a pomegranate; Ag. sg. ataa 
ddn*n, [Icvara-kaula gives no rule for forming the agent 
of these nouns, but the above is the correct form. | 

(5) In the case of Feminine nouns ending in a, by substituting 
? (which is fully pronounced, and not z-matra) for a: e.g., 

j I. 6 | h 
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A v 


from «psp bëñë (spelled १०१०), a sister; Ag. sg. afa 
bëñi (56). | | 

(6) In the case of Feminine nouns ending in t-maira or u-matra, 
a fully pronounced ४ is substituted for the t-mdira or 


ü-müirü: e.g., from पूथि pith’, a book; Ag. sg. पोथि paths. 
So from Re kür?, a girl; Ag. sg. कोरि kūri (56). 

(7) In the case of Feminine nouns ending in consonants, by adding 
a fully pronounced i: e.g., from माल mala garland, मास्ति 
mali (56). The irregular nouns, however, which end in 
t, th, d, n, h, and l, add ŭ-mātrā: e.g., from xq rat, 
night; Ag. sg. Ug räis”. [This last rule is not expressly 
stated by Icvara-kaula, but may be inferred from sūtra 7, 
read with sūtra l7.] 

The Agent plural is formed by adding aw (56). Before this, a is 
elided, and i-màtrà and u-maira become y. After g-matrü (except in 
the case of Feminine nouns in Z-máírà,in which y is substituted) au 
becomes. v (20), Examples are:— 


From Ag. Plural. 
gą duy, ७० . दयौः dayau 
स्क dyak?, the forehead wat dyakau 
करू kar“, & bracelet क्या karyau 
<t dàn*, a pomegranate दानूव्‌ dàn*V. 
ast bënë (byanv?),.a sister  ' ब्यञ्जो bëñaw 
qfa put, a book पोथ्यो pothyas 
RS kürt, a girl कोर्या koryau 
are mail, n garland | मालो màlau 
id rat, night : राचुव्‌ 704804) 


When postpositions are added to the agent. of. masculine nouns 
ending in consonants or a, the n of the Agent singular is dropped. 


Thus, from ye mül, Ag. sg. gaa milan; Iustr. qu afaa mul? satin, 
` not gs afia milan sqtin (4). [The same rule applies to masculines 
in 4-mátrà, though not stated by Icvara-kaula.] 
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Instrumental. 
The Instrumental is formed by adding afia satin or <a sgty to 


the Agent, the final n of Masculine nouns in consonants, a, or 8g-matra 
being elided, (ii. i, 4, 59.). Thus— 


मूल mül, a root; Ag. Sg. gaa milan; Instr. sg. Te स्तिन्‌ mile 
sptin, by means of a root; Ag. pl. मूली milau; Instr. pl. get afaq 
milau satin. i 

When स्तिन्‌ satin follows i-mātrā, thes is fully pronounced (6). 
Thus कर्‌ kar", a bracelet; Ag. sg. करि kart; Instr. sg. करि afaa 
kari satin. 


This case can also be formed by adding the same postposition to 
the agent case. of the masculine genitive treated as an independent base, 


as explained above (6l). Thus wa dyak?, a forehead; masc. gen. sg. 
Ng dyakuk" ; Agent of ditto, qafa dyakak'; Instr. सक afra dyaket 
stin or wate afaa dyakakt satin. | | 

So from गुरु gu, a horse. Ag. sg. गुरि guri; Gen, Sg. गुरि सन्द 
qur! sand"; Instr. गुरि afaa guri 6४८७, or गुरि ate DEI guri Exi 
sülin. 

Locative 2, 

The Locative 2 has the meaning of ‘from im, and is formed 
by adding the postposition सन andr’ to the Agent, (n being dropped in 
the case of masculines in consonants, and a, and 2-matra.) Thus, from 
गर gart, a house; Ag. sg. गरन्‌ garan; Loc. 2, sg. गर WR gar? andr, 
from in the house; ag. pl. गरौ garau; Loc. 2, pl. गरो न्द्र (67०७ andr, 
ios). 

| Examples of the use of this case are गर HR न्‌ gar? andre an 
bring out from the house, lit. bring from in the house. 

गर अन्द्र RY जान्‌ wa gar% andar? chuh gan Idk’, among the people 

in (lit. from in) the house, (only) so and so is good. - 

गरी ws wx जान्‌ sitae garau andr® chuh jan gun, the only good: 


thing in the houses is tlie court. yard. 
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This form can only be used in tho meaning called in Skr. nirdharane, 
i.e. in words meaning आति jäti, a species (including all plurals) ; गण 
guna, a quality; क्रिया kriyd, an act; संज्ञा samjña, an appellation; and 
means that one of several is taken. 
जात्या गुणेन क्रियया संञ्जया वा शथक्छतिः । 
समूचारेकरे शस्य निर्धारणमिति स्मृतम्‌ ॥ 


Examples :— | ! 
Species. A Bráhmana is the best amongst men. 
Quality. Amongst cows & black one gives most milk 
Action. Amongst men who go, he who runs is the swiftest 
Appellation. Amongst the pupils Maitra is the cleverest. See 
Siddbanta Kaumudi (Bibl Ind. Ed.) I, ll. In all the above 
“ amongst " means '' from among 
It is evident that the form can hardly ever be used except in the 
plural. In the paradigms, singular. forms are given for the sake of 
completeness, but it is doubtful if they can be used in.that number. 
Dative 2 


According to Icvara-kaula,. this form is only used to a moderate 
extent (sámünya) (ii. i. 63). It is in fact rarely used. Jthas the same 


meaning as the Dat. l. It is formed by adding gu putshy to the Agent, or 
(as has been explained under the head of the Instrumental) to the Agent 
case of the Genitive. Before पण putshy, as in the case of afia 
satin, i-matra is fully pronounced. Thus, — पुच gu putr? putshy, or 
पुच सन्दि gu putre sandi putshy, 

Ablative. 

The Ablative is formed from the Agent by adding the postpositions 
uj pyath?, literally. from on, hence, from near; निश nic?, from near; 
चन्द्र and", from among, from in (ii. i. 65) 

. Thus, गास Ws gin’ pyath?, from the village; mat ug gümau 
pyath® from the villages; सर्पा ferm sarpau nig, from the serpents; 


गर GF RT gar?-andr? drdv, he came out from the house; नावि ws द्राव 


navi andy? dràv, he came out from the boat, (65). 
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[Masculine living beings can also add these postpositions, in the 
singular only, to the longer form of the Accusative. Thus चुरस्‌ निश 
tstiras १०४७०, from the thief; गरिस्‌ निश guris nig?, from the horse.] ` 

The ablative of comparison is formed with the postpositions 
खत khot? or @aa khólan, निश nig? or fafaa niçin, which are added 
either to the agent direct, or to the Agent case of the Genitive treated 
as a base. In the case of some words, e.g., ग्वर्‌ gór, a teacher, only the | 
latter idiom is used. l 

E.g., ग्वर सन्दि खत vx WIES gor? sandi khót* chuh gatul, he is more 
clever than the teacher. We cannot say ग्वर Wa gór? khote. wer wfs 
(or कञ्ज) ua et THT ka? handi (or kati?) khót9 chuh trakur®, he is 
harder than a stone; dq निश €x खन्‌ लाम्‌ 7४7° nig? chuh són jan, gold 
is better than silver (ii. i. 62). 


D. Declension. 


Kacmiri nouns have four declensions. 

The first declension consists of masculine nouns ending in a con- 
sonant, in Q a, or in & t-méatva. The base in this declension ends in a. 

The second declension consists of masculine nouns ending in % 
u-matra. The base in this declension ends in ४. 

The third declension consists of feminine nouns ending in <€ 
i-mütrü, 9 w-mdtrd, or अ 4.. The last is only another way of writing 
wp 8७ It may be considered as the feminine form of the 2nd declen- 
` 
` 
sion. The base in this declension also ends in ४, and this declension 
is closely connected with the second, as feminine and masculine. 

The fourth declension consists of feminine nouns ending in a con- 
sonant or in Wa. Certain feminine nouns of this declension ending 


in a consonant, are irregular, and form a class by themselves. 
There are thus two masculine, and two feminine declensions, 
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First DECLENSION, 


Masculine nouns ending in a consonant, in W a, or in छ wu-matra. , 


Nom. 
Acc. 


Gen. 


Loc. l. 


Dat. ॥. 


Concom. 


(a). Noun ending in a consonant. 


चुर्‌ ४७ a thief. 


SINGULAR. 
चुर tsür (ii. i. 3). 
चरस tsüras (36, 38). 


चर्‌ fs ir (39). 

चुर s= tsur? sand” 
(4], 42, 45). 

GU qg isuras pyath 
(52), &c, 

चुरस्‌ कितु tsüras kyut? 
(54, 55). 

BAS afaa tsüras satin 
(60). 


Agent. चूरन tsüran (58). 


Instr. 


Loc. 2. 


Dat. 2. 


Abl, 


चूर ६5४ (58) (obso- 
lete). 

HS afaa sure satin 
(6, 59). 

चुर सन्दि स्तिन्‌ ६57० 
sandi sgtin (6l). 

(चुर = isür* andre) 
(4, 57). 

चुर पुष्य (४६४१ putshy 
(63). 

चूर wf gu १8070 


" ~ sandi putshy (63). 


"x निश tative aug 
(65). 
[or चुरस्‌ निश्‌ tstiras 


१९८९०], 


y 


PLURAL. m 


aq tsur (3). | 
चरन्‌ tsüran (23, 38). 
चुर्‌ ६5४ (39). 


चूरन न्दु tsuran hande (42). 
२ x tsūran pydth (52), 


&c. 
SIR क्ति isüran kyut” (54, 55). 


I f 
चरन uide tsüran satin (60). 
çN `~ ` 


चुरो tstirau (56). 


सुरो स्तिन्‌ tsürau satin (59). 


ya giz स्तिन्‌ tstivan handi 
satin (6]l). 
sx wry tsürau andr? (57). 


qå पुष्य tsürau putshy (63). 
रडा इन्दि पुष्य {5 iran handi 


putshy (63). 
चुरी निश्‌ & ८7८१ nip" (65). 
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Similarly are declined eq day, God ; काव kav, 8 crow ; स्वन्‌ 507, 
gold ; qq rop, silver; पुच्‌ putr, a son; Fat wathr, a leaf; age tomul, 
husked rice; xiX har, name of a month, Ásadha; wa 7०४४४, name 
of a grain, phaseolus mungi; साग mag, name of a month, Magha; 
aw doh, a day; नाग्‌ nag, a spring; कटु kat [nom. sg. and pl. «e 
kath (66) ], a ram; xq vat (nom. sg. and pl. रथ्‌ rath, (66)], blood; पोष्‌ ` 
pos, a flower; «Tw wal, hair; we gal, the cheek ; ग्वर्‌ gör, a preceptor, 
a Brahman. 

Numerals take 4 instead of a in the Agent and connected cases, e.g., 
सति aia sati sgtin, by sevens (ii. i. 5). 

If a noun ends in $ç ur [or इुन्‌ un], the u is changed to a in all 
cases except the nominative singular, e.g., afax wüdur, a monkey ; nom. 
pl af&x wüdar; instr, वाँद्सौ afaa wadarau sgtin (32). [So infinitives 


like awe karun; acc. कर नस्‌ karanas]. 


If in the case of masculine nouns of the first declension the final 
consonant is preceded by the vowel &, that # becomes 6, in all cases of the 
plural except the nominative, but remains unchanged in the singular 
and in the nominative plural. The following masculine words ending 
in consonants do not, however, change this 4 (35). 


मूल mül, a root. wax 77०९", eagerly desirous. 

gq chil, a cascade. wu labor, eagerly desirous. 

ड्स्‌ dis, a stout club. az wilt (nom. sg. qz with, 66), a 
camel. 


बूत्‌ büt (nom. sg. w" bath, 66), टर्‌ sür, ashes. 
a ghost. 
BE rid, rain. हस hs, an uproar. 
[चुर्‌ tsur, a thief], and others. 
wm luk (nom. sg. Iq lükh, 66), people. 


Thus from चूल mil, acc. pl. FAA milan, not सोस्लन्‌ 770707. 
मूल pl. Gate , t 
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If a masculine noun ends in क k, Gch, च्‌ ६5, ड्‌ t, Ft, or प्‌ p, 
this final consonant is aspirated in the nom. sg. and pl. (66); thus:— 


Nom. sg. and pl. 


चक्‌ trak, a certain grain measure. Wu trakh. 
काच्‌ kats, glass, a disease of the chest. काळू kátsh. 
We kat, a ram. कठ kath. 
xq rat, blood. xw rdth. 
हत्‌ hat, a hundred. vu hath. 
«IW tap, sunshine. ताफ्‌ taph. 


The aspiration is very faintly heard, being a final letter, but it 
affects the preceding vowel. The aspiration does not occur in the 
other cases; eg, चक afaa trak® satin (instr.); काच स्तिन्‌ katse | 
satin; कट gu kat? putshy (dat. 2); नापस्‌ we tapas pydth (loc.). 

This aspiration does not occur if a final तू ई or * ts forms part 
of a compound consonant (even when a short ? is introduced between 
them.to aid pronunciation) (68) ; thus:— 

सच sts, a tailor (Elmslie, sits) ; nom. sg. and pl. सूच्‌, 5०5, not सद 

s? sh. 
WW mast, hair; nom. sg. and pl. मस्त mast, not wur másth. 
The word sre byakh, another (2, 3, 24), becomes faq biy in all 


cases except the nom. sg., and is partially declined like a noun ending 
in u-matra (2nd declension); thus— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom.  ब्याख्‌ byàkh : faq biy. 
Acc. बियिस biyis. बियन biyan. 
Ag. fafa biy’. बियो biyau. 


The Fem. Ag. is fafa biyi. In other forms it is the same as the 
Masc. This is really a compound word: made up of बि bi, other, and 
we kh, one. The oblique forms are made up of the base fq bi, 
together with the emphatic particle यू y, which accounts for the 


apparent irregularities. बि bi is of the 9nd declension. 
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Nom. 


Acc. 


Gen. 
Loc. ]. 


Dat. |. 


Concom. 


Agent. 


Instr. 


Loc. 2. 


Dat. 2. 


Abl. 
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Noun ending in @ a. 


q% dyak? a forehead. 


SINGULAR. 


qa dyaka (ii. i. 4). 
झकस dyakas (38). 


ga dyak? (39) 

द्यकुक्‌ dyakuk" (4l, 48). 

m पढ dyakas pydth, 
&c., (52, 53). 

qa fag dyakas kyut” 
(54, 55). 

E q afa dyakas satin 
(60). 


Ra dyakan (i. 5a) 


or afa dék! (obsolete) 

(58; i. 4). 

< स्हूतिन्‌ dyak? sulin 
(6, 59). 

qafa स्तिन्‌ dyakaki 
satin (6l). 

qa we dyak® andre 
(4, 57). 

qa ga dyak* putshy 
(63). 

wate gu dyakaki 
putshy (67). 

wa निश dyak* mig? 
(65). 


PLURAL, 
qa dyaka (l). 
[RT dyakan (38). 
झक dyaket (39). 
THT x= dyakan hand” (42). 
qaa as dyakan pyáth, &c. (52, 
53). 
THT कितु dyakan kyut” (54, 55). 


THT afaa dyakan satin (60). 


qat dyakau (56; i. 4). 


EI स्तिन्‌ dyakaw sütin (59). 


qaa इन्दि स्तिन्‌ dyakan handi 
satin (6L). 


दको अइन्द्र dyakau andre (57). 
ESI ga dyakau putshy (63) 


wee हन्दि ya dyakan handi 
putshy (63) 


चकी निश dyakau nic? (65) 


Similarly are declined गर gart, a house ; By dth?, a hand; दाऊ dare, 


rice; बत bata, boiled rice. 


dit. 7 
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Nom. 


Acc. 


Gen. 
Loc. ]. 


Dat. 3. 


Concom. 


Agent. 


Instr, 


Loc. 2, 


Dat. 2. 


Abl. 
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(c). Noun ending in & #-matra. 


दान्‌ dan®, a pomegranate. 
N 


दान्‌ dàn* (ii. i. 2). 
दानूस्‌ dans (38). = 


दामू dan? (39). 
दानक dank" (4, 48). 
AS i 
दांनूस्‌ qg dants pyath, 
&e. (52, 53) 
दानस कित dan®s kyut” 
(54, 55) 
दानस afaa dans satin 
(60) 


दानन dan"n 


दान afaa dn süiin 
(59) 

atafa afaa danthi 
satin (6l) 


<la gx dán" andr? , 


(57). 


. दांनू wp dd pulshy 


(63) 
tafa ya nk 
putshy (63) 


xta निश dans nico | 


(65). 


दान dant (2). 
दानन 687०7 (3], 3, 33) 


दान dàn? (39) 

giaa x 86८०७ hand" (42) 
«Haa णद्‌ dgntn pyiith, &c. (52, 
दानून्‌ कितु dann kyut" (54, 58) 


a | 
दानून्‌ afaq dàn?n satin (60). 


दानव ६०५४ (20, 3!, 56) 


दानव afaa dàn?o sütin (59) 


“4 दानून्‌ इन्दि स्तिन्‌ dan®n handi 


sgtin (6), , 
दांनूव्‌ «ur 02770 andr? (57). 


qtaq gu dan"v putshy (63). 
दानून्‌ इन्दि ger dann handi 


putshy (63). 
दानूव्‌ निश ५१५८०७ nig (65). 


levara-kaula gives no rule for forming the agent singular of these 


nouns. but दानन dàn?» is the correct form 


+ 


The following words are optionally declined as if ending in conso- 


i r | 3 
nants, गजू ganz", a leather-worker; MẸ 05०९, a grass-seller ; ata bats®, 
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people of a house; Tg. ८१८८०, a boatman 
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or NAA ganzamn,(l5) 


| £ 
Thus, acc. plur. aga ganz®n 
"fs 


D. ORE 


It must be remembered that w-matrd at the end of a word is not 
pronounced. Before a consonant (as in dàn?v) it is’ pronounced like 
a short German ü. It is, also, slightly pronounced ‘in the Instt 
Loc. 2, Dat. 2, and Abl. Sing. Before @-mdtrd,'a preceding à or ë must 


be modified to a or @ respectively (70); e.g., as in दान dan? 


SECOND DECLENSION 


Masculine Nouns in ¥ 4-màtra 
करू kar", a bracelet 
करि kari (30). 
यन karyan (42, 30, 38) 
करि kari (89). 


Nom. करू kar (ii. i 8). 
Acc. afte karis (30, 38). 
करू kar" (39). 


Gen. quia karyuk" (4), 48). कथन्‌ xem karyan hand (42) 
Loc. l. क्रिस्‌ ug karis pydth, कयेन्‌ ug karyan pydth, Wc. 
&c. (52, 53). (59, 53) 
Dat. l. क्रिस्‌ कितु karis kyut” कयन्‌ कित karyan kyut" (54, 55) 
(54, 55). 
Concom. करिस्‌ afaa karis satin कयंन्‌ स्तिन्‌ karyan satin (60). 
(60) a m 
Agent. aft kari (6, 56) कये! karyau (56, 80; i. 0). 
Instr. करि afaq kari satin E स्तिन्‌ karyau satin (59). 
l Emo. m z 
कर्येकि afaa karékt sutin कथन इन्दि gaia karyan handi 
EGI). sūtin (6l). — 
Loc. 2 करि s= kari andr’ क्या Bx karyau andre (57). 
v ® (०7) — 
Dat. 2 करि ya kari putshy क्या पुद्य karyau putshy (63). 
i (63). L A as TEL 
«dm gu karcki putshy कयन्‌ इन्दि up karyan handi 
E (63). है © putshy (63) NE 
Abl. करि fam kari nd? कर्या निश karyau nig? होण 3. 


(65) 


[also गरिस faw guris 7८९० (in the case ‘of masculine nouns 


with life). ] 
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Similarly are declined गरु gure, a horse; गुरू gi", a cow-herd ; Tu 
T v 
gil’, a kernel, especially of the singara ; कुल kul”, a tree. 


The final u becomes z (or y) throughout, except in the Nominative 
Singular, (30) 

If the penultimate of a masculine noun contains the vowel z, 
that 4 becomes à in all cases of the Plural except the nominative. It 
does not change in the singular, or in the nominative plural, (34). 


Thus ग्र gür", a cowherd ; acc. sg. गूरिस्‌ girs; nom. pl. गूरि gi, 
but ace, pl गोयेन्‌ goryan. 


The following words in u-mätrā are exceptions, and do not change. 


the # (35). 
कस्तूर्‌ kastiir", the nightingale. 


qz küt", a tree-truuk. 


9 d'e 


z tät”, an apple. 
Zq für”, 8 woman’s ealing platter. 
ड्रू duru, a flower-bed. 
AGE nastür”, having a deformed nose. 
Thus from QQ kastür", acc. pl. कस्तूयेन्‌ kasturyan. 
If a masculine noun ends in «-màíra, and has @ o in the penulti- 


ds this ë becomes à in all cases of the singular except the nomina- 
and throughout the plural. Moreover, this à is modified to ¢ before 


tive, 
i-mütrü, and in the accusative singular (69, 70). Thus, वोलु wol, an 
earring; acc, 8४. वालिस्‌ walis; gen. sg., वाल्युक्‌ wülyuk" (from मोलु 
mol“, a father, Rife s= mal’ sand"); ag. sg. qifa wil; instr. sg. 
aif! afaa wali satin (here the is not t-mātrā, but is fully pronounced) ; 
nom. pl. wife wali; acc. pl. वाल्यन्‌ walyan; ag. pl. बाल्यौ walyau. Simi- 
larly are declined सोलु mol“, a father, and बोयु boy", a brother; also 


°. ~ = e š ~ व्य 
masculine possessive pronouns, such as ग्योन्‌ myn”, mine; aly cyn 


hine; सोनु son, our. _ 
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Thus nom. sg. म्योनु mynt; acc. sg. मग्यानिस्‌ mynis; gen. sg. म्यांनि 

" ini ds: ०. wife Ini; l. mif ges ] 
न्दु 7/07 sand"; ag. sg. alfa #६ ; nom. pl. म्यानि #४ ; acc. pl. 


म्यान्यन्‌ mydnyan; ag. pl. म्यान्यौ myünyaw; Instr. sg. afa स्तिन्‌ myāni 


]l and ff.) 


Moreover, whenever, in this declension, the letter a or à is followed 
by i-mätrā, or u-maira, the a or à become g or à respectively. (ii, i. 70) ; 
thus,— 


Base qg pat,a woollen cloth; nom. sg. uz pat"; ag. sg. qf? pat; 
nom. pl. पडि pati; but, acc. sg. पटिस्‌ patis (not पटिस्‌ patis, as in the 
case of ae wol) ; Instr. sg. पडि afra pati satin (fully pronounced ४); 
acc. pl. पद्यन्‌ patyan; ag. pl. पद्यो patyau. So also xz hat, the neck; 
dq tamu, the body ; s= sand", suffix of genitive (acc. sg. सन्दिस्‌ sandis ; 
ag. sg. atx sand? ; instr. sg. af स्तिन्‌ sandi sgíin; nom. pl. atx 
sand? ; acc. pl. स॒न्द्यन्‌ sandyan; ag. pl. wet sandyau): similarly पद्मकु 
patyuk of a woollen cloth; acc. sg. पद्यकिस्‌ patékis; ag. sg. vafa 
patyaki; instr. sg. Tata स्तिन्‌ patékt satin; nom. pl. पद्यकि patyaki ; 
acc. pl. पद्यक्यन्‌ patckyan; ag. pl.. qqa patékyau. 


Nouns in u-mātrā, of three or more syllables, if they have u in the 
penultimate, omit the u before 7-matra, and change it to a in all other 
cases excepb the nominative singular (73, 75) ; thus :— 


azg güful", clever; acc. sg. गाटलिस्‌ gütalis; ag. sg. mafa gati 

E -—— 
(pronounced gàf*/); instr. sg. गाटल्ि afaq güftaló satin; gen. sg. 
गाटल्ति सन्द gütl! sand" ; nom, pl. mafa gati ; acc. pl. गाडल्यन्‌ gatalyan; 


ag. pl. msa gütalyau. 
This does not occur in the case of dissyllables; e.g., from कुल 
kult, a tree; acc. sg. कुलिस kulis, and not कलिसू kalis. 


The following words in u-mdira, with u in the penultimate, change 
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the penultimate ùu to a in all cases except the nominative, and are then 
decliued like nouns of the first declension ending in consonants (74.) 


| quw kotshul“, a porter 
gga ८७०४८१५ a sodomite 
 चुकुल tsakul", circular 
ग्वगुलु gogul, globular. 
age १००४८१७, a low-caste man. 
बतुक batuk“, a drake. 
गगुरु gagur", arab — 
ART mongur", & kid. 
qu kökur", a cock ( TEN). 
कोतुरु kotwr, a pigeon (iv. ). 
So also words in रु z“ signifying professions, &c. (iv. 6; 99 and ff. ): 
e.g., BAL sonur, a goldsmith, मनुस्‌ manure", a shell worker. 
“See secondary suffixes. No. 39. 
Thus,— 
Nom. sg. ककल kötshul”; acc. sp. ARTY kütshalas 7 gen.’ sg. qiu 
= kötshal sgnd"; ag. sg. qw kotshalan instr. sg. कळल स्तिन्‌ 


` 


kütshale sgtin ; nom. pl. q&a kõtshal; acc. pl. qawa kõtshalan ; ag. pl. 


कब्लो kotshalau 

If a word ending in u-màtrà has yu or 4 in the penultimate of the 
nom. sg., it has ४ in the penultimate in all the other cases (ii. i. 76). 
[These words are spelt indifferently with yw or ४ in the nominative, but 


are always pronounced as if yu was written. Thus मडन्यूव mahanyuv®, 
: युव ma 

or मडनिव mahaniv", a man, both pronounced mahanyuv ; च्यठ zyuth", or 

x š ° SY f 
fare zith, old, but both pronounced zyuth. On the other hand, in other 
cases, except the nominative, we have only 7, pronounced as 4]: thus; 
sag zyuth", old; acc. sg. ज़िडिस्‌ zithis; ag. se. fafs zith'; nom.. pl. 
oy E Í pet i 


ज़िठि ४४४ ; ace; pl. ferret zifhyan ; ag. pl. ` जियो. zithyau. 
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Similarly, when the penultimate is yi, it becomes ? before i-māträ 
or is, and e in other cases, except the nom. sg. (77, 78) ; thus,— 


Nom. sg. @# tsyün", a wall; acc. sg. चोनिस tsinis; gen. sg. चेन्युक 
tsenyuk” ; ag. sg. चौनि tstn*; instr. sg. चनि स्तिन्‌ £seni satin (not i 
mütrà); nom. pl. चोनि 6850४ ; acc. pl. चृन्यन्‌ £senyan ; ag. pl. चेन्यौ tsényau. 

[The word = «yül*, blue, however, has z throughout Thus, gen.. 
Bg. नोल्युक nilyuk” ; instr. sg. नो afaq nili satin; acc. pl. नोल्यन 
nilyan; ag. pl नोल्यो nilyau. ` ` 

So also in ae yyut”, how much; aa tyut”, so much; dg yut, this 
much ; change the q yü to ? throughout (ii. jii. 27) Thus, यौति yit: 
how many Toa pl); तोति tee; इति i, pr. yit.] 
all cases except the nominative singular. In the obl. cases of the 


plural, it may optionally become € ai, -Thus— 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. ga kat". है afar kat. 
Acc. y कूतिस्‌ kūtis. त्यन्‌ katyan or केत्यन्‌ kaityan. 
an fa kg. . ait kütyaw or केत्यौ kaityau. 


Its fem. is कूच kūts? 


The word aw Kküh, or काँच kah, a certain person, is declined as a 
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TurrD DECLENSION. 


Feminine nouns ending in € ¿-matra, & ü-mätrā, or अहे. 


` Nom. 


Gen. 


Loc. 3). 


Dat. Jio 


Concom. 


Agent. 


Instr. 


Loc. 2. 


Date 2. 


Abl. 


vfu püthi, a book. 


(a). Nouns ending in € z-matra. 


gfq püthi (ii. i. 9). 
पोथ्य pothé (2i, 33, 


38, 40). 

ufa path’ (39). 

पोथ्य x= pothé handu 
(49). 

पोष्य uz pothí pydth, 
ee OF 

पोथ्य कितु pothé kyut” 
(54, 55). 

पोथ्य afiq pothé satin 
(60). 


पोथि pothi (6, 56). 


पोथि afaa pothi stun 
(33, 59). 
Wig हन्दि afaa, pothé 
handi satin (6]). 
पोथि चन्द्र pothi andre 
(57). 

पोथि gu pothi putshy 
(63). 

पोष्य wie gu pothé 
handi putshy (63). 

Wife निश pothi nig? 
(65). 


पोथ्य pothé (4, 33). 
पोश्धन्‌ pothyan (32, 38). 


nu pothé (39). 
पोथ्यन्‌ न्ट pothyan hand" (42). 


पोथ्यन्‌ uz poth yan pydth (92 
53). 

qiue faq pothyan kyut” (54, 
SL 


पोथ्यन्‌ fue pathyan satin (60). 


पोथ्यो pothyau (56; i. 4). 


~ | 
पोथ्यों रूतिन #०५०८ ऽ (59) 


qua इन्दि स्तिन्‌ pothyan handi 
spin (6)). 
पोथ्यो we pothyau andre (57). 


पोथ्यौ पुष्य pothyau putshy (93, 
63). 

पोथ्यन्‌ we gm pothyan handi 
putshy (63). 

went निश potlyau १८४० (65) 


Similarly are declined, aft ir’, a hoof; खोति khi, a field ; चोरि 
cir’, a lottery ticket. 
Jf the penultimate of a feminine word contains the vowel i, that & 


becomes à in all cases except the nominative singular. Thus ufu path! 
e 


a book; nom. pl. die pothé (33). 
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So also a penultimate i becomes a ë in the same circumstance 


Thus ifa khi, a field; nom. pl. Wap khetd. 


The word चौरि co, a 


lottery-ticket or slip, does not, however, change its long 7, and its nom. 


pl. is Sq ciré (33). 


Nom. 


Acc. 


Gen. 


Loc. ]. 


Dat, ]. 


Concom. 


(b). : Nouns ending in & 4Z-màéà. 


wu 7, a girl. 


कूरू kür? (ii. i. 9). 


40). 

RE kür” (39) 

कोयं चन्द koré hands 
(42). 

कोये WS ८77४ pyüth, &c. 
(52, 53). 

कोयं कितु koré kyut” 
(54, 55). 

कोय स्तिन्‌ koré satin 
(60). 


Agent. कोरि kori (6, 56). 


Instr. 


Loc. 2. 


Dat. 2, 


Abl. 


कोरि afer kõri satin 
(6, 30, 59). 

कोये इन्दि afaq kon) 
handi satin (6]). 

कोरि we kri andre 
($7). 


' कोरि ya köri putshy 


(63). 
कोये इन्दि gu körë handi 
_ putshy (63). 
कोरि fam köri niş? 
- (65). 


J. 8 


कोयं koró (4, 30, 33). 
कोय koró (24, 33, 38, कोयन koryan (2, 30, 33, 38). 


कोये kore (39). 

कोयेन्‌ v koryan hand". 

कोर्यन्‌ wes koryan pydth, &c. 
(52, 53). 


कोयेन्‌ कितु köryan kyut” (54, 55). 


कोयेन्‌ स्तिन्‌ koryan satin (60). 


कोर्या koryau (56, 30; i. 4). 


कोर्या स्तिन्‌ koryau satin (33, 
59). 


कोयन्‌ इन्दि afar küryan handi 
satin (6l). 
कोर्या Bx koryau andre (57). 


कोर्या yu koryau putshy (63). 
कोयेन्‌ इन्दि ` gup köryan handi 


putshy (63). 
Brat निश koryau nig? (65). 
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. . D 6 ! | = d 
Similarly are declined dz pat®, a tablet; wz het’, wood; काठ 
A » <N x 
kath*, a stalk, especially the non-edible part of asparagus, sugarcane, 


l 2 l a R 
&c.; बड bad, a great woman; a tan® (or ast taù) a slender 
<N ` 


woman ; s= land®, a branch. 
The final #- becomes z (or y) throughout, except in the nom. sg. 
(30) 


All nouns of this declension ending in z í?, g th®, or € 6”, change 


x A ` 


the consonant to the corresponding palatal, im all cases except the 


nominative singular. Thus— 


Nom. sing. Nom. pl. 
dz pat". Ta ७७०. 
«ta kath". cmn kaché. 
बंड bad”. बज्य bajë. 


This change only occurs when the word ends in 4-mütrá (22). 
It does not occur when it ends in a consonant (26) 
If the penultimate of a feminine word contains the vowel ७, that 4 


becomes 6 in all cases except the. nom. singular, thus gy Kir, a girl, 
nom. pl. कोये kóré (33). | | | 

The following are exceptions and do not change the # (35). dx 
tr" cold; Re dür", a lane; Fe mr", a twig. Thus from ae tau” ; 
nom. pl. ay tare. l 

So also a penultimate 7 becomes ë in the same circumstances. Thus, 
सोरू 577, a brick, nom. pl. सेयं ser. The following words (33) how- 


ever, do not change,— 


गोरू 97%, red-chalk. Nom. pl. al 9४४. 
We gid*, child's excrement. गोद gidé. 
zya tth, pride. zYq tiché (22). 
टोरू firt, cold-boiled-rice pudding ate dr. 


We ४४०, a table E piri. 


we 
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Whenever in this declension 4«-màírà is preceded by a or à, the 
a or à become modified to g or क respectively (70). Thus, 


Base पट pat, a tablet; nom. sg. ve pat, but acc. sg. पच्य pacyé ; 
ag. sg. पचि pac? (i fully pronounced,—not i-mātrā); nom. pl. पच्य 
pacé; 800. pl. पच्चन्‌ pacyan ; ag. pl. qat pacyau. 

So,— Base माजू maj, a mother; nom. sg. माजू maj® ; but acc. sg. 
WIS] maze. | | | 

Again; Base, Ei kath, wood; nom. sg. ate kath® ; acc. sg. 
काच्य küché. | 
i (c) Nouns ending in s #. 

Similarly are declined all feminine nouns in s #, thus म्यांञ्‌ myan, 


mine (fem.). 


SINGULAR. | PLURAL. 
Nom. म्यांञ्‌ myan. : WIA #०४. 
Acc. RIN ५/४. ः म्याञ्ञन्‌ mañan, 
Ag. म्याञ् myāñi. BIS myüiiau. 


The vowel is only modified in the nom. sing. So also च्यांञ्‌ cyan 
As the semivowel य ya cannot, as a rule, immediately follow © fs, 
छ्‌ tsh, or ज्‌ z, when 9 noun ends in i5 R ish, or S 2%, the य ya is 
elided in in EA Thus Ws mats”, mad, (feminine): nom. pl. सच्‌ 
mats’, not AY ०5४, az kwatsh®,a small bag: pl. qw kótse. EU 
word, a woman who has married twice, pl. eqvst ४००४०८९ (iv. 52. 


The य ya is, however, retained in the singular. Thus the acc. sg. is 


Hy matsé, RY kotshé, and aF wór*zé. 
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FOURTH DECLENSION. 


Nouns ending in @ a, or a consonant. 


ending in q a 


ब्यञ्ञ DORÉ, a sister. 


60 
(a). Nouns 
Nom. šI bënë (ii. i. 4). 
Acc. व्यञ्ञ béne (38, 40, 89). 
Gen. ब्यञ्ञ इन्दु béné hand” 
(42). 
Loc. I. ब्यञ्ञ प् bene pydfh 
| (52, 53). 
Dat. ]. ब्यञझ कितु béné kyut” 
(54, 55). 
Concom. ब्यञञ afar béne satin 


(60). 
Agent. WA béni (56; i. 4). 
व्यक्ति स्तिन्‌ beni spin 
(59). 


Instr. 


«mp चन्दि wf 8278 
handi satin (6l). 


Loc. 2. «(sp we 0668 andre 
(57). 
ejfer ye bi putshy 


(63). 


Dat. 2. 


as ui gar bënë handi 
putshy. 


Abl. 


afa निश ४८४४ nig? (65). 


ब्यज्ञ bënë (१). 


AAT bénan (38). 
(39). 


v~a V 


waa bënë 


ब्यञ्ञन्‌ न bénan hand” (42). 


asa um bénan pyath, &c. 
. (92, 53). 


ELI कितु bénan kyut” (54, 55). 
व्यञ्जन्‌ स्तिन्‌ bëñan satin (60). 


misi] ७४8० (56, i. 4). 


asit afaq bénau satin (59). 


aq whe afar bénan hands 
satin (6l). 


wasn चन्द्र 227०४ andre (57). 
` ब्यज्ौ gup 828०७ putshy (63). 


व्यञन्‌ चन्दि पुष्य bëñan handi 
putshy (63). 


wasnt निश bëñau nipe (65). 
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(b). Nouns ending in a consonant. 
माल mal, a garland. 
Nom. ` माल mail (ii. i. 0). माल mal? (44). 
Acc मालि mali (37, 38, मालन malan (32, 38). 


40). 
माल mal (39). माल male (39). 
Gen. afia vu malt hand” मालन v malan hand" (42). 
(42). | 
Loc. l. afa wg mali pydth, सालन्‌ YS #० pth, &c., 
&c., (52, 53). (92, 53) 
Bt. सासि fag mali kyut? मालन कितु milan kyut®, 
(54, 55). | 
Concom. afa afaa māli sūtin मालन्‌ afaa malan satin ( 60). 
(60). 
Agent. मालि mali (56). मालो malau (56). 
Instr. afa afaq mali satin arat afaq mālau satin (59). 
(59). 
मालि इन्दि स्तिन्‌ māli मालन इन्दि fas malan handi 
handi satin (64), . satin (6). Í 
Loc. 2 afa चन्द्र mali andre मालो चन्द्र malau andr (57). 
का 
Dat. 2 माल्लि पुद्यू mali putshy मालो gu malau putshy (63). 
(63). ! 
wif इन्दि gap māli मालन्‌ इन्दि ya mülan handi 
handi putshy (63). putshy (63). 
Abl. मालि निश mali nig माली निश malau ११४० (65). 
(65). 


Similarly are declined ma krak, a loud noise; नारिज १6727) a con- 
duit; Sis zang, a thigh. 
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Note that when a noun ends in ak, च्‌ ०, च्‌ ४8, ड॒ f, q tor प्‌ p, these 


letters are aspirated in the nom. sing. (66, 67) ; thus— 


Nom. sg. - : but Nom. pl. 
AR krak, a loud noise. क्रख्‌ krakh क्रक krake. 
रच rats, abrus precatorius. xw १5]. <q rats’. 
| | J 
चंच 28, a sub-caste. . . RE 2४७८ FP ८८5५. 
az nat, trembling. ' नठ ndlh. नट nat. 
qq wat, a road, qu with. _ वत watt. 
चाप ८४७७, food. . : NW 5८. . AT tsaps. 


The aspiration, being at the end of a word, is barely audible, but 
it affects the preceding vowel. It only occurs in the nominative 
singular. » i | | la 


This aspiration does not occur if a final q t or * ts forms part 
(either the first or second member) of a compound consonant (even 
when a short a is inserted to aid pronunciation) (68): thus ;— 

: : _ ‘Nom. sg. 
qqq ७०४०८, a duck. aqq batte (elsewhere spelled 


aqq baí?c", see p. 32). 
` <N : 


घ्वक्च्‌ 0०7०६७, a female puppy.! = bók^ts. , 
मकच makets, an axe. मकच्‌ makts. 
aQ nast, nose. | m ' नस्त nast. 


Other compounds are, however, aspirated. Thus,— 


| | Nom. sg. Nom: pl. 
रम्प्‌ vemp, a little. <= remph. रेम्प vemp?. 
= पवाम्प्‌ tsGmp, consolation, ` sr tsāmph. .. चाम्प ४87790. 


The word ज़ासू züm, a husband's sister, is irregular (70), In all 
cases, except the nominative singular, it becomes ज्ोम्‌ zëm, and drops 
every vowel in the terminations. Thus; acc. sg. जोसू z0m; ag. sg. 

5 ee 0 Sa 2 Ë g 


l So Ievara-kaula. Mr. H. Knowles informs me that this word means the 
young of any animal. ' 3 : 
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जोसू 20m; nom. pl. जोस ४5% ; acc. pl. ज़ोसूनू 2072०८ ; ag. pl. ज़ोसूव्‌ 
s . ci | EN s _ I E 
züm?v; instr. sg. SITY स्तिन्‌ zum stun; gen. Sg. जाम <= zom hand”, &c. 


The word. Hu mus (ii. in. 28), a buffalo-cow, changes & % to ai in 
all cases except the nom. sg., thus— 


SINGULAR. PLURAL. 
N ` x ae p 
om. «Qu mis. मेष ma?s?. 
* p. 4 E 
Acc. मेषि mars. में घन ma?san. 
Ag. मे षि 0257. 8 wp 7०2०. 


The word gw kuh or कोड kah, any one, some one, though of both 
genders, is always declined as a feminine, inthe sg. number. It changes 
ऊ wand ध्या à to € a? and ह्‌ h to स्‌ s in all cases except the nom. sg 
(ii. iii. 29). It becomes Sw kents in the plural (ii. iii. 30) and is then 


declined as a masculine 


'Thus,— | 
SINGULAR. PLURAL. | 
Nom. Br küh, are kah. , केन्च kenis. | 
Acc. S f katsi. | केन्चुन्‌ Zëntsan. 


Ag. AN ८०१७, केन्चौ kenisau. 
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(c). Irregular Feminine Nouns, ending in Consonants. 
रात्‌ rat, night. 
Nom, राय rath (ii i. 20, 66). रांचू 7808१ (26, 23). 
n रांच्‌ 7880 (l6, 23, 38, vga ratgin (4, 6, 23, 38). 


40). 
vig rath (39). राचु 7६5० (39). 
Gen. रचू wy 7१8० hand" रांचुन्‌ इन्दु ráts*n hand” (42). 
(42). 
Loc. I. du aq 75887 manz, MER aq 72४57 manz, &c. (92, 
&c. (52, 53). 53). 
Dat. l. d कितु 7५७० kyut* siga कितु "5 kyut” (54, 55) 
(54, 55). 
Concom. xy स्तिन्‌ rats? satin रांचून्‌ was ráts?n sutin. 
(60). 
Agent. Tig rats" (7, 77). राचूव्‌ rütsiv (20, 56). 
Instr. dg स्तिन्‌ 75687 satin रचून स्तिन्‌ 76687 satin (59). 
(59). ona 
Uy «f afa rats? dya इन्दि स्तिन्‌ rātsřn handi 
handi sgtin (6). — satin (6]l). 
Loc. 2. रांचू +ç 76637 andr? qqa wr rāts?v andre. 
(57). 
Dat. 2. रचू gu vàls? putshy राचुव्‌ yq 7८४8०० putshy (63). 
(63). 
ds इन्दि gu räta” रांचून इन्दि पथ्‌ 7७७० handi 
handi putshy (63). putshy (63). 
Abl. EA निश 7/8१ nig? dy निश 750807 nig? (65). 


(65). 
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This group of irregular nouns. consists of most feminine nouns 
in qt, थ्‌ th, Ed, qn, Jh, and certain nouns in @ L In all these 


cases the final consonant is changed as follows :— 


q ¢ becomes * ts 


थ्‌ h . w tsh 

«d Sz 

wh श्‌ ¢ 

ql st j 

e.g. रात्‌ rat, night; Nom. pl. रचू १/३० (23, ]4, 6). 

qu ४४७, a hank; कळू ८/३० (23, A 
am grand, a counting ; wg grana? (23, 4, ]6}. 
Z< yiran, an anvil; iw tran® (23, l4, ]6). 
काह kah, eleventh lunar day; कांश्‌ kac: (49, l4, 6). 
वाल wal, a hole; वां waj® (27, 74, 6). 


Other examples are सत्‌ sat, hope; चान्‌ han, loss; चामन्‌ tsaman, 
cheese. 


The words in w I which follow this declension are ate wal, a 
hole (as that of a serpent); साल्‌ sal, a wife's sister; जाल zal, a net; 
ww kal, thought, consideration; and दाल. hal, a house, a hall (27, 
28). The word झल hà! when it is at the end of a masculine compound 
is, however, declined regularly; thus 'चाटद्ाालस्‌ GET tsatuhalas andar 
(not qeri ष्प्न्ट्र 8576४0 andar, ) in the school-house, because qera, 
tsdtahal is masculine (28). The words mee kundal, a kind of cup 
(especially the cup of a portable stove), and कतल kartal a sword, may 
optionally be regular. Thus ges afaq kundaj® satin or gefa afaa 


kundali sgiin, by the cup, (29). 
J. L 9 
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Exceptions. The following nouns are however declined regularly 
(24, 25) :— 


aq wat, a road. 

wq lat, a kick. 

दत्‌ dat, a clod. | 

थ्वत्‌ thot, an impediment. 

wq tsöt, the anus. 

चित्त ६४४४, a sprain. 

चत्‌ 56, tumbling head over heels. 
aq ४९४, a rise in a river, a swift flood. 
ata pit, a trifle. 

ata tôt, a beak. 

कथ्‌ hath, a story. 

व्यथ्‌ vyáth, the river Jhelum. 

wa khón, the elbow. 

तम्‌ tan, the body. 

नान्‌ nan, the navel. 

* sön, a co-wife. 

इन्‌ han, a little. 


बन्‌ ban, a heap, pile. 


Thus वति स्तिन्‌ wats satin, not dy fan wats® satin. 

It must be remembered that the 4-màirà modifies a preceding a to 
g, and à to 6 (77), When final it is not pronounced. When it precedes 
a consonant it is pronounced like a short German 4. Thus ME rats*v 


is pronounced something like, German, rétsiiv. 
It must also be remembered that words ending in ४ form the 


nominative singular in ih (66). Thus the nom. sg. of Xm ral, night, is 
uy rāth, and of वत्‌ wat, a road, is ay wath. 


The words यड्‌ yad, belly; ata 960, a ८० ; - थर्‌ thar, the back; छठ, 
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oth, a fragrant root, Aucklandia Costus ; qg wad, discount; are similarly 
declined, except that they do not change their final consonant. Thus 
de afaa yad? sūtin, by the belly (7). Nom. pl. यंडू ygd? (7). 

The words खार्‌ khar, an ass's load, a certain measure ; भार mar, the 
name of a river; सार्‌ sar, & cross-beam, for strengthening; राश rag, 
stock-in-trade; follow the same rule. E.g., nom. pl. at% khàr* (l8). 
[Sūtra l8, apparently only refers to the plural. But the singular follows 
the same rule, e.g., ale afar khār? satin, by the measure]. 


- 


The word mą 86०, abovementioned, changes its ë to 6 in all cases 


except the nom. sg. (72); thus, acc. sg. गोव्‌ gov; ag. Sg. गोबू govt ; 


nom. pl. गोबू gov® ; acc. pl. गोवुन्‌ १००१७ ; ag. pl. गोवूव्‌ ४००४७, 


E. Composition and Concordance. 

Ievara-kaula, in his Kagmira-gabdamrta, treats of the two subjects 
forming the title of this section, in the Samdsa-prakriyd, the third portion 
of his grammar. He treats an adjective in concord with a noun as an 
example of a karmadhdraya, or adjectival compound. Really, as will 
be seen, it is not a compound at all, but an instance of syntactical 
agreement. Just as bonus homo, in Latin means a good man, and boni 
hominis, of a good man, so bgd? lar", in Kagmiri means a large house, 
and baji lari pyath?, means from a great house. ` 

In the case of all compounds and concordances the postposition 
denoting the case is omitted after every member of the compound 
except the last, but each member is inflected as if to receive the post- 


position (iii. 2). Thus, aq गुरू chat” gur” means, a white horse. The 
instrumental plural of a chatu is छत्यौ afia chatyau sutin, and of गुरू 
gur* is गया सतिन, guryau satin, but the instrumental plural of aa T< 
! 7 A d N 
chat® gur®, is छ्त्यौ wat स्तिन्‌ chatyau guryau satin, not Rat «fee wat 
afar chatyaw satin guryau satin, by white horses. When there is no 
postposition these remarks, of course, do not apply. Thus the accusa- 
tive singular is छतिस्‌ गुरिस्‌ chatis guris, and the nom. pl is छलि गुरि 
chat? gari, 
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Karmadharaya or adjectival compounds are expressed in 
Kacmiri by an adjective agreeing with its substantive in gender, number 
and case. Theaboverule about postpositions must be applied. Thus बंड 
यार्‌ bad" dyar (masc.), great wealth; qqa द्यारन्‌ छद ज़ेनान्‌ badyan darem 
chuh zéndn, he is earning great wealth (acc. pl.) ; mfa «fa afaa moct 
tsöci satin, by a thick ( uz mot") cake ( em tswat®, fem.) ; fafe कोरि 
gu] trichi kori putshy, for a clever ( "Ju iryukh", fem. चिछ trich®) girl (कूरू 
kür?) ; बजि wx ums baji lari pyath from the big ( षडु bad”) house ( we 
larë); बज्य ae s= bajë granz? hand”, of the big connie ( q= grand) ; 
«few afte we badis guris pyäth, on the great horse (गुरू gur"). And 


SO On. 


In Copulative (dvandva) compounds each member of the compound 
is declined separately, the above rule as to post-positions being observed. 


Thus, base ताप tap, light (masc.) ; गट gate, darkness (fem.). The nom. 
sg. of ताप्‌ tap is ताफ (द and the instr. sg. is ताप afaa tap? 5७४४८. 
So from az gate, the nom. sg. is गट gat’, and the instr. sg. afe a faa 
gati sytin. The compound noun, ‘light and darkness’ is nom. sg. 
ait गट taph-gat?; instr. sg. ताप-गटि स्तिन्‌ tüp*-gati satin, and so on. 
Again वारू wdr* (fem.) is a garden; gu kul” (masc.) is a tree; We 
phal (masc.) is fruit; and ज़ल zal (masc.) is water. Making these into 
a copulative compound we have in the dative sg. वारि-कुत्नि-फल-जल guy 


würi-kuli-phal*-zal? putshy, for the garden, the tree, the fruit, and the 
water. Sometimes each member is put in the plural, the whole collective 
idea being plural though each member of the compound is properly 


in the singular. Thus माजू 7१७, a mother, nom. pl. arg màjé; que 
kürt, a daughter, nom. pl. कोयं ०7४. Hence माज्य-कोये müjé-koré, mother 
and daughter. So wife gsx mal-puth?r, father and son (मोल mol", a 
father; YAT puthar, a son); 'इश-न्वष hagt-nds?, mother-in-law (wt hag) 
daughter-in-law (*# nds); ARASA zdOm-kakané, husband's sister 
(ज्जास्‌ zam) and brother’s wife (काकञ्‌ kakan) ; पच्य-कूच्य pacé-kücé, board 


) in 
të) aud d ifr), 
(qz patt) and woo (RE küt?) 
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In Tatpurusa or appositional compounds, the first member usually 
takes the form which the word adopts in the agent, the न्‌ n of the agent 


of the lst declension, being dropped. We may also say that the first 
member of the compound is put in the genitive, the post-position being 
dropped, and y being changed to 4 (iil. 5). 


Thus, श्राकि-खश ¢raki-khag, the cut of a knife (sra grükh, fem.). 

रोपि-फलु fapi-phal", the border of a cap (fù tup, fem.). 

सरप-बय afia sav*p9-bay* satin, by the fear (बय bay*, masc.) of a 
snake (सरफ्‌ 5०7०७7०, masc.) 

राज़-न्यचिवि gu raz*-nécivi putshy, for the son ( न्यञ्च nécywv*) of 
the king (राज 762०) . 

बट-कोये z bat*-koré hand”, of the daughter (gr kür?) of the 
ns (बड bat? ). 

खन-डब YA són?-dab* an, bring the box (डब dabe, masc.) of gold 
(स्म्‌ sõn, masc.), i.e., the gold box 

म्यचि-क् त थव  métsiphot" ihav, put down a basket (wa phot" 
masc,) (full) of earth (way myats?) 


Irregular formations. 
l. When the word पोझ pon”, water, forms the second member of | 
one of these compounds, it becomes वोञ्ु woi (iii. 6). Thus,— 
गंग-वोञु gang?-won, the water of the Ganges. 
ब्यथ-वोलु vyath®-won”, the water of the Jhelum. 
शोन-वोज gint-won”, snow-water. 
बुग-वोञ्‌ wug?-won, flood-water. 
WETS, mar®-won”, the water of the Mar [see p. 67]. 
क्रीरि-बोजु kriri-wof", well (RIT, kryür", masc.) water. 
रूट्-वोञ् rud?-won", rain-water, 


नाग-वोञु ११४९-७० spring- water. 
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— APA 


2. 'The words TT pon”, water, «Tet dané (masc. ) rice, Ts won, 
a merchant, and others, become wf pa, दाँ dd, and बाँ wa respectively, 
when (iii. 7, 8) they are first members of one of these compounds. 
| Thus,— 
पाँ-चख pa-irdkh, a measure (4$ sers) of water. 
पॉ-नंटु pa-nat”, a water-bucket. 
दाँ-खार्‌ dá-khür, a measure (l6 trákhs) of rice. 
«tug dà-phot", a basket (full) of rice. 
at wa-dygl”, the merchant's straw. 
वाँ-कूरू wa-kür?, the merchant's daughter. 
3. The wq p of the word GUT pathir, a leaf, becomes वे w in 


masculine compounds (iii. 9). Thus,— 
बोजि-वथ्र bosi-wather, plane-tree-leaves. 
पोष-वथ्र्‌ pos?-wath*r, a flower-petal. 
ख्यञ्ज-वथ्र्‌ khyall¢-wath*r, a leaf of the lotus-grass. 
हाक-वंथ्र्‌ hàk^ -wath*?r, spinach-leaves. 
When, however, the compound is feminine, the word duc path, 
becomes पत्र pater, Thus 
मुजि-पत्र muji-pater (fem.), a radish-leaf. 
ग्वगजि-पंत्र्‌ góg^ji-pat?r (fem.), a turnip-leaf, 
4, The word kid tswat®, a cake (fem.), is restricted in composition 
to cakes made of grain (iii. I2). Thus 
लमूल-चंटू tóm?la-tswat*, rice-cake. 
कन्‌क-चुटू kan*k*-tswat®, wheat-cake. 
इष्कि-चदू wuski-tswat®, barley-cake. 


I र I n ^ 
f not made of grain, the word eur mwand*, must be substituted. 
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Thus 
l s 
ठूल-म्वडू thuls-mwgnd™, egg-cake. 
VN 
l. : = 
नदुरि-म्बडू nad9r*-mwand", lotus-stalk-cake. 
le Ass ë : g 
चामू-म्बडू tsaman®-mwand® (also written, SAS tsāmañ-), cheese- 
cake. 
je s ERO : 
NETS adrak-mwand?, ginger-cake [apparently irregular]. 
YN 
The masculine form ag mond”, can, however, be used for grain 
cakes, thus 
le : : 
ल्सुल-म्वडु tóm?lo-mond", rice-cake, (त्वसुल्त्‌ tómul, rice). 
le 
अब-म्वडु ab*-mond", a cake of parched meal. 


Bahu-vrihi or relative compounds are similarly formed. -When 
formed of an adjective and a substantive, the adjective is usually 
put last (iii. 9). Examples are 


| oe M 

यड-बंडु yad?-bad® (not Rl yad*-bad®, as we might expect), 
big-bellied, Skr. brhad-udara, quasi udara-brhat. 

दारि-ज्यूडु dàri-zyüth", long (sg y" th") bearded (दारू 477, fem., 
& beard). 

| 
कन-च्टु kan?-tsot" having the ear (कम्‌ kan, masc.) cut (sz ६8००), 
हनि-बुथु hüni-buth", dog (=T hin, a dog) faced (wy buthu a 
vy ? 

face). 


When one member of the compound is a numeral, it is put first 
thus 


=< du-wahgr, occurring every two years. 

सत-बोचु 5०४१-७०, having a family of seven. 
le - s 

wrd-Wqgx pFis*-potur, having five sons 


Alliterative compounds (which are always feminine) are algo 
classed as bahu-vrihis by Ievara-kaula (iii. 4); thus 


ga-ga thol*-thol, mutual pushing with horns. 
टप-टफ्‌ tap?-tüph, mutual kicking. 
| डूक sa thüke-thükh, mutual pushing with horns. 
चप-चफ cap?-cáph, tooth against tooth. 
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When an adjective is used as an adverb, its form is not changed 
(v. 5). It stands in the masculine singular. 
Thus,— 
TRI ग्वब wx पकान्‌ gob” gob” chuh pakan, he is going slowly. 
~ l ` i 
चतुर (or चतुर्‌ चतुर्‌ ) प्मवान wx tsatur (or teatur tsatur) khyawan 
chuh, he is eating quickly. | 
«ig करान्‌ wx lot” karan chuh, he is doing slowly. 


F. Numerals. 
The following are the Kagmiri numerals from one to ten millions, 
as written down for me by my Pandit. They differ in several respects 
from those given by Wade. i 


CARDINALS. ORDINALS. 
l wu akh. qq akyum” or SHAR gödañuk”. 
< 45 
2 STE 2०८. wa doyum”. 
8 fag iri or ww treh. aga tréyum™. 
4 चोर tsor. चथम tsuryum™, 
° ` "~S v 
= ब्च == | + = t 8 
5 पांग्च pants or पान्च्‌ pants. yg pantsyum*. 
6 wx sah. WUW sayum", 
` v v 
7 Bq sath. सत्यम satyum. 
8 ug ach. | य्यम aithyum*, 
9 नव्‌ nav. नव्यम ९०५५०५, 
` ku v 
l0 «x dah. «Xu dahyum™, 
Ll are kah. कायम kühyum*", 
` EU) v . 
]2 «ix bah. बांह्यम bahyum. 
` 3 v T 
33 kkiki truwah. sarqa truwahyum*. 
l4 were tsddah. «lus isódáhyum-. 


lö Gere pandah. qium pandahyum*. 
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]6 TUE surah. 

in सदाच्‌ 5८००८. 

I8 ष्यरदाच्‌ aradah. 

१9 gerqw kunawuh. 

20 qw wuh. 

2] अकवुच्‌ akawuh. 

22 SATAY 2००७. 

25 "qw trewuh. 

24 wq tsdwuh. 

25 पून्चूर्‌ pants*h, 

26 Wqw sawuh. 

27 सतोवुद्द satowuh. 

28 रठोबुद atthowuh. 

29 FAAS kunatrah, 

30 AE iro. 

3] saw akatreh, 

32 Faas dóyatr^h. 

33 MAAS गर. 

34 चुयचुर्‌ ६5०५०८१९३. 

35 wis pdntsatreh or पान्चृधड्‌ 
pantsatreh, 

36 TAAR sayatreh, 

97 WAT 5०८०८९. 

38 wv4x ०7०।7०॥. 

39 कुनतांजिच्‌ kunatajth. 


40 चतजिद्द tsatajih. 
J. L. IO 
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yoya şurāhyum”. 
सदाम sadahyum™, 
wu aradàlhywm^. 
FATTY kunawuhyum*. 
syy wuhyum”, 
सकवुच्युम akawuhyum*, 
ज़्वोबुचम z*towuhyum™. 
age tréwuhyum*, 
NSW tsowuhyum*, 


! न्यास vente! 
पून्चछुम punts*hyum®, 


Tae sawuhyum™. 


4 
aj 
"m 
celi 
rs 
Š 
Si 
S 
= 
= 
E 


कुनन्‌ह्युम kunatrehyum. 
ed tr*hyum*. 
WRATH akatrehyum*, 
VDO doyatrehyum*, 
त्ययचह्यस téyatrehyum*, 
PU tsoyatrehyum*, 


WES pantsatrehyum*, 


षयन््ह्यस्‌ sayatr yum, 
SAARI satatrthyum, 
UAAR aratrthyum. 

I am 
कुनताजिद्युसु kunatajthyum*, 
चृतजिच्चुमु tsatajthyum™ 


74 G. A. Grierson—On the Kagmirt Noun. [ No. 


4l आअकताजिर akatdjih. 
42 दय x dóyatàji 
43 त्ययताजिड tëyatãjih. 
44 यता yatajih 
45 पान्चतांजिर pántsatàjih. 
46 षयताजिच्‌ sayatayth. 
47 सततांजिद्‌ satatajth. 
48 safe aratajth. 
49 कुनवञ्ञाच kunawanzah 
50 wewix pantsah. 

5] अकवद्धाच्‌ akawanzah. 
52 yagi dówanzah. 

53 wg frtwanzah. 


54 Magy tsöwanzāh. 


99 पांन्चवज्ञ UW panisawanzah. 


56 षवज्ञाच्‌ sawanzah. 

57 सत्तवञ्ञाद्‌ satawanzüh. 
58 yT arawanzah. 
59 RATS, kunahaath. 

60 We çaith or Ws (eth. 
6 ass akahaith? 

62 ees. hath. 

63 wwe, trehaith. 

64 Ges tsdhaith. 


65 पान्वडेठ pantsaharth. 


अकताजिद्यस ०८०८९) ym". 
wy x 
| AN. 
इयताजिच्युम ddyatag'hyum™,. 
त्ययताजिज्षुम॒ teyatajthyum”. 
ganila tsöyatājihyum”. 
AN E 
पॉन्चृताजिच्युमु pantsataythyum. 
| "- 
पयर्ताजिच्युम्‌ sayatay*hywm”. 
| , 
uqwqifsrsm satataj! hywm". 
wy d 
sxaifsrqm arataj! hywmn* 
s J a 
| 
कुनवज्ञाझम kunawanzahyum”. 
पन्‍्चांच्यम pantsahyum”. 
S iu 


| . 
aaga akawanzahyum". 
ae G 


‘ | S m 
gagian dówanzahywm^. 


"agr trewanzahyum". 
q4 qiya ts öwanzähyum”. 
पांग्ववज्ञाह्मम pantsawanzahyum. 
WI sawanza hyum” 
saagi a satawan ahyum™ 
अरवज्ल ह्यूम wawanzahywmn" 
कुनइयुम kunahaithywm". 
ru eithyum". | 
ATTY akahaithyum*. 
aSa döhaithyum”. 
EERE tr*haithyum*. 
wqwau tsohaithyum™. 


पान्चद्देयस pantsaha ithyu m”, 


l Sometimes pronounced akatgjyum", and so throughout the forties; except 


forty -nine 


2 Also pronounced akahgth akahGthyum*, and so throughout the sixties, except 


sixty-nine. 
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66 wu sthuith. 

67 सतहेठ्‌ satahaith. 

68 अरहेठ arahaith. 

69 कुनसतथ्‌ kunasatàth. 
70 JRA satáth. 

7l खकसतथ्‌ akasatüth. 
72 दुसतथ्‌ dusatáth.! 

73 चसतथ्‌ tresatath. 

74 चुसतथ्‌ tsdsatath. 

75 पांन्चसतथ्‌ pantsasatath. 
76 WAY se?satáth. 

77 सतसतथ्‌ satasatáth. 
78 «uu arasatath. 

79 कुनशोथ kunacith. 

80 we gi. 

8l wate akagith. 

82 इयशोथ्‌ déyagith. 

83 "quier tréyagith. 
84 चुयशोथ्‌ tsdyagith. 
85 पान्चुशोथ्‌ #४5०९7८. 
86 षयशोथ्‌ sayagith. 

87 सतशोथ्‌ satagith. 

88 चरशोथ्‌ aragith. 

89 JARRA kunanamath. 
90 नमथ्‌ namiath. 


9] अकनमथ akanamdath. 


3 j 4८ 
Bea sthaithyum”. 
a ‘ 
ET sataharthyum*. 
aaa arahaithyum”. 
कुनसतत्युमु  kunasatatyum^. 
सतत्यस satatyum", 
vv 
BRITT akasatatyunm". 
3Y 
दुसतत्युम dusatatyum”. 
चसतत्यस tresatatyum”. 
QUSE 
चसतत्यम tsdsatatyum*. 
38 
पान्तृसतत्यम pantsasatatyum"., 
EC sesatalywm", 
सतसतत्यम satasatatyum”. 
vv 
अरसतत्यम arasatalaum". 
vv 
कुनशोत्युमु kunagityum™. 
eu çityum”. 
BRUTY akagityum”. 
ganga döyaçityum”. 
aay iréyagityum". 
qaga tsdyagityum™, 
| - s 
पान्वशोत्यमु paànisagityum". 
wawaq sayagityum®. 
samaq sataezt/uum, 
SITY aragityum. 
gere kunanamatyum". 
नमत्यम namatyum”, 
vy 


अकनमत्युम्‌ akanamatyunr™, 


l Not इसतथ्‌ dósatáth, as we might expect, 
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92 दुनमथ्‌ dunamáth.! दुनसत्युम॒ dunamatyum”. 

93 aaay ४7००८७४. ARGA trénamatyum”, 

94 Jaag tsdnamath. चुनमत्युमु tsdnamatyum*. 

95 पान्चुनमथ्‌ pantsanamath. पान्चनमत्युम pantsanamatyum*. 

96 पनसथ्‌ 5९7०707077, Were stnamatyum™. 

97 सतनमथ्‌ satanamath. सतनमत्युमु satanamatyum, 

98 अरनसथ्‌ aranamiath. च्यरनसत्युम्‌ aranamatyum”. 

99 नमानसथ्‌ namānamăth. नमानमत्युमु namanamatyum*. 

00 इथ्‌ Aóth. - NOH hatyum*. 

l0l gagy त Ya kh hàth ४° akh, Gaya aga dkh hath ts akyum* 
and so on. I and so on. 

20 waww त «x ¿kh hăth te dah, we इथ्‌ त CUA ¿kh hath t? dahyum™ 
and so on. "and so on. 

200 जद WA zh hath. Sq duhatyum*., 

300 fw" trihdih. चदत्युसु trehatyum*. 

400 sim wy tsor hath. | wwem tsuhatyum. 

500 पांग्च्‌ SY pants hath. ki kt: pantsahatyum*. 

600 34 sahath. wage sahatywm". 

700 सथ्‌ इथ्‌ sith hh सतडत्युसु satahatyum*. 

800 iz इथ्‌ aith hath. WTA aithahatyum®. 

900 नव्‌ शथ्‌ nav güth. नवश्त्युमु ४५००९०४५५१९. 

4000 सास sas. stem sãsyum”. 

]0000 waq ayöth. अय्वत्युम ayotyum*, 

00000 we lach. way lachyum*. 

],000,000 प्रस्वथ्‌ praydth. | परस्वत्युस्‌ prayotyum*. 

0,000,000 HTT #777. करोयुमु kororyum, 


wu ¿kh is one: Gay akhah, or Wave खण्डा ahah khand&a means 
* some one,’ or ‘about one,’ (ii, iii. 38, 45). 


lNot इनमथ्‌ dénamath, as we might expect, 
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qa ¿kh is thus declined. 
Nom. ww kh. 
Acc. afaq akis. 
Gen. sara akyuk”, or afar s= ak? sand", 
Ag. afa Ae 
्यकुय्‌ aku-y, fem. aaa ak®-y, is ‘only one.’ 50 also कुन्‌ 'kun*, fem. 
gat kui, means ‘ only one’ (iv. '9]). | 


SIZ zeh, two, becomes ह dw in all cases except the nom. pl., and 


Sg. (a pair). Pl. (two) 
Nom. (जोर jor?). WT zh 
Acc. ( नोरस jóras). | इन्‌ dwan. 
Ag. ( ञोरन्‌ Zoran). wt ७०४०७. . 
Instr. इयि स्तिन्‌ dwayt satin इयौ afaa dwayau satin. 


(जोर स्तिन्‌ jor® satin). 

SHITE jorah, ‘any pair, ‘some pair, or « about two, is declined 
in the plural. Thus जोराचौ स्तिन्‌ jordhau satin (ii. iii. 38). ÀT 
खण्डा jorah khanda, means ‘about two, but a little less? (ii. iii. 45). 
ST ४०-५४, means ‘ only two.’ | के 

There are two words signifying ‘a pair,’ (iv. 92). These are 
<< har® (pl. हरि har?) and जोर jor* or जरि jar. 

xx har" is generally used of things without life; thus,— 

TAFT déjéhar”, a pair of ear pendants 
दुरडरु dirthar*, a pair of ear rings 
वांलिइरू walihar®, a pair of rings (aie wol") 


पुलचइरु pulps, a pair of grass sandals. 
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Garg khrāvthar”, a pair of wooden sandals. 
SQ dkhhar®, one pair; aes f< z^hhar, two pairs; 
=ç f< tréhhar?, three pairs. 
In the villages we find the word gfx hrè. Thus दाँदहुरि dádahür 
a pair of bullocks. Here the word is used of a thing with life. 
जोर Jor or sift fir is used generally of things with life, but 
not always. Thus,— 
म्वक्तजूरि móktajür^, a pair of pearls. 
दाँदजूरि dadajir*, a pair of bullocks. 
कोतरजूरि 0/07/27, a pair of pigeons (कोतुर्‌ our, a pigeon). 
गुरिजूरि g rif üri, a pair of horses (गुरू gur”, a horse). 
WAHT akhjor*, one pair; SRST 22hjdr?, two pairs; च्यइजोर 
tréhjor?, three pairs. | 


Note that जोर jor? and srf< ° are not interchangeable. 


Nom. faz trih. 
Acc. "pe tryan (trén). 
Ag. "pp ४/४०८ 
The word तार tar? is indefinite, and means ‘ about three.’ faq tri-y, 
is ‘only three’ (ii. iii. 39). 
‘A group of three, ‘a trio,’ is चित्त trile, (masc.), or (iv. ]92) चिच 
tric? (fem.). 
Nom. w*< sah. 
Acc. We san. 
Ag. षयो sayau. 
‘About six’ is षखाड sakhah. ‘Only six’ is Wa sa-y (ii. iii. 42). 


‘A group of six’ (iv, ।92) wa sake, It is also Wary sakhàh, and 
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Wary खण्ड sakhah khandā means ‘a group of about six’ (ii. iii. 42), 


The latter usually means a group of a little less than six. 


Nom. चोर tsdr. 
Acc. चोरन्‌ isóran or चुन tsön. 


Ag. चोरो #20" 


qq {sikh means ‘a group of four, ‘a four’ (iv. ]92). चाखा 
isakhüh means ‘a group of about four, and rer खण्डा {aah khanda 
means ‘a group of a little less than four’ (ii. iii. 45) 

This numeral in composition becomes *q £só. Thus (vide post) 
चुश्वय्‌ ४६९०१००५, even the four; Ware isódah, fourteen: 44% tsdwuh, 
twenty-four, and so on. 

The word for ‘five’ is पान्च्‌ pants or पान्त pants 

Nom. पान्च्‌ pants. 
Acc. qiqa pantsan. 
Ag. पान्चो páisau 
‘ About five’ is W R pa?c?, and ‘only five’ is पाब्चय pantsa-y (ii. iii, 


4l). पक्ष pan2" means ‘a group of five’ (iv. ]92). पन्व्वाह खण्डा panzwaih 


Mec 


khandà means ‘about five but a little less 


For ‘ six,’ see under ‘ three 


The word for ‘seven’ is ww săth. It is thus declined — 
Acc. सतन्‌ satan. 
Ag. सतौ 5०४०८. 


* About seven’ is uZg saféth®. ‘Only seven’ is सतय sata-y (ii. iii. 


43). 


: ° I z 
संतु sgt" is a group of seven (iv. ]92). Wary खण्डा satvih khandà 


* abont seven, but a little less.’ 
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The declension and formation of the remaining numerals is regular. 
‘ About’ is signified by adding अमर amar?, and ‘only’ by adding. 
Thus शेठ aith, (acc. pl. ऐठन्‌ aithan) ; * about eight, रंठमर aithamar?; 
‘only eight,’ रेठय aitha-y. fs aith’, is a group of eight (iv. 92). 
afs wth’ (pl.) is groups of eight (e.g. four eights=thirty-two, 'योर 
afs दयच्र 507 uth? doyatreh). 
नव्‌ nav, nine; नवमर navamar?, about nine; नवय्‌ nava-y, only nine. 
न॑म nam” is a group of nine (iv. ]92). FA qup nagmwăhk 
khanda t a group of about nine, but a little less. 
«x dah, ten; «wWX dahamar?, about ten; ददथ daha-y, only ten. 
< dgh” is a group of ten (iv.92), and «rw खण्डा dahwah 
khanda n a group of about ten, but a little less. 
हथ्‌ hath is a hundred; Tuy खण्डा hithah khondá is a group of 
about a hundred, but a little less. 
The word for ‘ fifty’ is पन्चाड pantsah, the q pa of which becomes 
q wa in composition (iii. l0). Thus, w«-«giw aka-wanzah, fifty-one ; 
इ-वज्ञाच्‌ dó-wanzüh, fifty-two; कुन-वज्ञाह kun?-wanzah, forty-nine. 
The word for ‘sixty’ is शेद gefh (iv, ]76) or Wig gaith, the W 
ç of both of which becomes w ^in composition (iii. l). Thus कुन-हेट 
kun?-haith, fifty-nine ; z dé-haith, sixty-two. > | 
wu hüih; this is the form which a hundred takes in composi- 
tion up to and including eight hundred (iv. l]5); thus 
अखरथ्‌ dkhhüth, one hundred, जडदथ्‌ z*hhdth two hundred, fare 
trihath (dropping % h), three hundred 
WA १60» this is the form which a hundred takes in composition 
after eight hundred (iv. ]i6) ; thus 
नव्शथ्‌ 7००४७, nine hundred; काइशथ kühgüth, eleven hundred 
बादशथ bahedth, twelve hundred 
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The following terms are peculiar to counting (iv. ]74-]77). 

(a) za tuk” means two pice. 

(9) x" hath means a pice, when more than two are referred to 
in counting. Thus, frww trihdth, three pice; चोरच्थ्‌ tsdrhdth, four 
pice; पाँच्द्रथ pGis-hath, five pice. As in the case of numerals, ww hath, 
becomes wy pith from nine on. 'Thus;— «3t navedih. Ten pice 
are also called सास sds, lit. a thousand. 

(८) sia zan”, this is the word used in counting persons. Thus 
sifa पंचाहमर bos panisühmara, about fifty men. शेठ Sifa céth zant, sixty 
men. 

(d) aa lükh. This word must be used in counting persons by 
hundreds or thousands. Thus थ ल्क hath luk, a hundred people; 
ARVA ow 2" /uith lük’, two hundred persons; taza aa trihath like 
three hundred people. We also sometimes, however, but rarely, have 
SY जनि hath zani, a hundred people, सास ज़नि süs zani, a thousand 
people, in both of which the 7 is fully pronounced. | 

When the emphatic य्‌ y is added to numerals, we get the following 
forms — 

इश्वथ dógawa-y,or ZATA dónawa-y even both. 

अशवय trégawa-y or अनवय्‌ tryanawa-y, even all three. 

WW tsdgawa-y or FAIA tsdnawa-y, even all four. 

पांच्वय्‌ pütsawa-y, even all five. 

पशवय sagawa-y or YAY sanawa-y, even all six. 

सतवय्‌ satawa-y, even the seven. 

रंडवय aithawu-y, even the eight. 

aaqa navawa-y even the nine. 

And so on. 

The acc. is नववनो navawanz. The agent is aaa fa १८०१0०१0७४. and 
so for all, (iv. |86-l88). 

We may also say atx awaq dwag? dogawa-y ; afa नववय्‌ "aw! naw- 


awa-y, and so in all, repeating the first element, (iv. 489). 
JE 
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In multiplication, the numerals take special forms, as follows :— 


l. afa क्या ara aki kya nam. 40 suf surah. 

2. gata dodger. l7. सदाहि sadahi. 

3. त्यान tirāns. l8 अरदद aradah*. 
4. qq tsakh. ]9. कुनवुद्दि kunawuh. 
9. ufa pane. 20. gfs wu. 

6. षक sak?. 2]. qagte akawuh'. 
r^ afa SQUAD 30. ate rth’. 

8. ऊठि ath. 9l. व्यक्‌ि 6०६९४, 
9. afa nam. 40. चृतति tsatajih’. 
0. afs dgh. 50. wewlf« pantsah. 
ll. काहि kah. 60. wife pithi. 
]2. atf% bah. 70. gafa satet*, 

3. alfe truwah’. 80. wife gith’. 

l4. चदा tsodah. 90. नमंति namat?. 

lö. vedf« pandah’, IKOON xfa hat. 


They are used as follows :— 
SI si fa क्या नाम्‌ ae dkh ak’ kyä nām dkh, one one (is) one. 
Fie अकि क्या नाम्‌ STE ४१॥ aki kyü nām zh, two ones (are) two. 
fax wafer षच्‌ trih doggn sah, three twos (are) six. 
सथ्‌ षक दृयताजिड्‌ sath suk® déyatajih, seven sixes (are) forty-two. 
These special forms may be called multiplicative numerals. Multi- 
plicatives above ten can only be used with numerals above ten, Thus 
काड बा wu हथ्‌ त इयच्छ hah bah’ dkh hath te doyatr*h, eleven twelves 
(are) a hundred and thirty-two. We cannot say Wit arte UAH 
ts0r bah* aratajth, four twelves are forty-eight, because four is not greater 
than ten, We can only say बाड चाख अरताजिड bah tsakh aratajth, स 


fours (are) forty-cight. 
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G. Pronouns. 


These change their bases in Declension, The followiug paradigms 


will give sufficient information. 


aay ००८, I. 
Nom, =% एक (ii. iii. 8). असि gs (]5). 
Acc. «p mé (8). अस्य asé (]5). 
Ag. RI mé (8, 9n अस्थ asé (l5). 
Gen. y म्थोनु myn” (l]) सोम्‌ son™ (9). 
Genitive Forms. 
SINGULAR. PLURAL, 

Masc, म्योन myon®, म्यांनि ०. 
Fem. male myan. RUB myig. 


Similarly for the Plural. 


wx ६४०४, thou. 


Nom. वक १5०८ (ii. iii. 8). afs twah? (I5) 
Acc. = tsë (8). ay tohé (l5). 
Ag. = tse (8, 9). vul tohé (l5). 
Gen, y cyn” (]). तु इन्द tuhand” (I8). 
Genitive Forms. 

SINGULAR. , PLURAL, 
Masc. योनु ८५००५. चयानि cyan. 
Fem. xa cyan. BIA ८/१, 


Similarly for the Plural. 


Se ates eth 
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few (ih, that (ont of sight), he, she, it. 
Nom. Mase. gw suh (ii. ii. 2); faq tim (0). 
fem. wv sÓh, or स sa 
(3); neut. fax zih (l). 
Acc. (Masc. fem.) «fas tamis fas timun (6). 
(5) ; तस्‌ tas (20); neut. 
ay tath (7). 
Ag.  (M.n.) afa tami (5); £ fast timau (6). 
afa tami. 
Gen. (M. f.) afa सन्द tam? fae tihand”; fana we 
sand” ; quu कटि 7 i hand” (6, 20). 
तस्‌ tas (20) ' (n.) तम्युक्‌ ` 
tamyuk®”. à J 
This pronoun only refers to things not within sight. For things 
within sight Sx huh is used. | 
The neuter form agrees with all things without life, whether their | 
grammatical gender is masculine or feminine. Thus तथ्‌ पोथ्य परनस 
क्ति प्रज्ञा ४४७ pothé paranas kyut” pragg, a couch for reading that book. 
So in the case of the other pronouns. The plural is the same for all 


three genders. So elsewhere. 


fae yh, who. 


Nom. Masc. युस yus (ii. iii. 2); fag yim (6) 
fem. य्वस्स yóss? (4); 
neut. fq yih (l). 

Acc. (Mase. fem.) afaa yémis fana yiman (]6) 
(5); यस्‌ yas (20), 
neut. यथ्‌ ydth (7). 

Ag.  (M. n.) aft yami (5); (€) यिमौ yimau (6). 


यसि yami (5). 


]898.] 


Gen. 


Nom. 


Gen, 


Nom. 
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(M. £) Afa em yami fate ४४७१०; चिमन्‌ ve 
sand" ; qum yasand” tn hand” (l6, 20). 

(20) ; यस yas (20); (n.) 
यम्थुक yémyuk"., 
wie kuah, who, what ? 
Masc. कुस kus (ii. iii. 2); कम्‌ kam (6). 
fem. कस्स ८०५० (4); 
neut. क्याच kyah (l). 
(Mase. fem.) afaq (5); कमन्‌ kaman (l6). 
कस kas (20) ; (neut.) 


कथ्‌ ८८७. (7). 


: (M. n.) afa kami (5); कसो kamau (l6). 


(f.) afa kami (5). 

(M. f.) afa s= kam? aum kahgnd" ; कमन्‌ vu 
sand" ; qu kasandu ; kaman hand" (6, 20). 
कस्‌ kas (20) ; n. कम्यक 
kamyuk™. i 

इच yth, this. 

Masc. इच yih (ii. iii. 2); इम yim (l6). 
fem. €x yth (3) ; neut. | 
इ yth 0) ! 

(Masc. fem.) इभिस्‌ yimis qaq yiman (6). 

(5) ; न्बमिस्‌ ndmis (5); 


neut. दूथ्‌ yith (7) ; न्बथ्‌ 
noth (7). 


86 


Ag. 


Nom. 


Ag. 
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(M. n) इमि ym) (5); 
afa nwam? (5); (£) 
इसि yimi (5); न्वमि 
momi (0). 

(M. £) इमि a= yim’ 
sand” ; um Ms 
(20) ; «ifa d nwam 
sand” ; (n.) cmm yim- 


१८ ७ 7] w 
yuk न्वम्युकु nómqyuk". 


इमो yimau (46). 


<<= yihand"; दूमन्‌ <= 
yiman hand” (I6, 20). 


Swe huh, that (within sight). 


fem. «xw höh (3); 
neut. sv huh (l). 
(Masc. fem.) भिस्‌ humis 
(5); afaq amis (6); 

neut. BY huth (7). 

(M. n.) sfa hum’ (5); 
afa om! (6); (f) 
मि humi (5); fa 
ami (9). 

(M. £f) sfa s= hum? 
sand"; afa qu am 
sand” ; uc ME : 
qiz m (20) ; 
(n.) s SAR humyuk” ; 


AAA amyuk”. 
७१३2 


ङस्‌ hum (I6). 


मन्‌ human (40) 


wat human (6). 


BUX hwhgnd" ; Baa ee 
human hand" (]6, 20). 


n^ 


This pronoun only refers to things within sight. For things out of 


sight, fa tih is used. 
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The Reflexive Pronoun. 


Its genitive is irregular (37). Thus,— 
Nom. पान pane, self or selves. 
Acc. पानस्‌ panas, self or selves. 
Gen. maa panun" (fem. was panan). 
Ag. पान pane, by self or selves (NOT पानन्‌ panan). 
[Example sj पान RAY më pan* karu-m by me, myself, it was done]. 
The word पान्‌ pan, meaning the human body is declined regularly 


in both numbers, like a noun of the first declension. Its genitive is 


F I s 
यत yat", this much. Fem. यच yzis?. 
ENC) ~ 
qq tyüt", that much. QE II 
s: | है 
य्यूतु yyut”, how much. य्यूचू ४०४४४५. 
š | 3 
aq kūt”, how much. AG ७४9. 


The declension of these is given under the head of nouns, see 
p. 98. 


Indefinite Pronouns. 


Hig kh or RE küh or BRE katshah any one, some one, (m. aud 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. ax küh «iw kah or @tQre केन्च्‌ 2. 
kütshàh. 
Acc. W fa kasi. ewe kentsan. 
E ' केसि kaisi. केन्चौ kentsau. 


In the singular it is always declined like a feminine noun, even 
in the masculine, 


It is not declined. 
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H. Emphatic and Indefinite Particles, 


(ii. iii. 2) ; iv. 26). 


The particle य y is added to all words to give emphasis. Tt may 


be added either to the main word or to the declensional or conjuga- 
tional suffix. When added to a word ending in a consonant it becomes 


यत्र [hus 


I : | . 
qum tasanduy, even his, from due tasand“, his. 


afa azg tam? sanduy, even his, 

ग्वरसय्‌ WRT yoras*y andar, even in 
us preceptor. 

ग्वरनय्‌ BRT górau*y andar, even in 
Ge preceptors. 

ERG इन्दि gur góran?y handi putshy, 
even to the preceptors. 

or 
ग्वरन्‌ इन्द्य्‌ gu göran handiy putshy 


or 


vata इम्दि पुछिय्‌ 97०१ handi putshiy.* 


| l ; ; 
afa We tam’ sand”, his. 


ग्वरस्‌ Wet göras andar, in the 
preceptor. 

ग्वरन्‌ Bet göran andar in the 
preceptors. 

ग्वरन्‌ wie gu göran handi putshy 


to the preceptors. 


y a t a 7 n]. Tb 
MEAT gatuluy, certainly clever, from गाडुलु gütul*, clever. 


करानय कछ karün?y chuh, he is 
eC ws 
certainly doing. 

mate karyon®y, he certainly did. 
SN 

करिय kariy, he will certainly do. 


तिथय्‌ tithay, even in that manner. 


करान्‌ wx karan chuh, he is 
doing. 

कर्यान्‌ ०7००, he did. 

कर kari, he will do. 


तिथ tithe in that manner. 


The word सोस sor", all, always takes this suffix (ii. iii. 22). 


Thus, — 


Nom. sg. सोरय sóruy; Nom. pl. ata sãriy; instead of सोर 5676 


सारि sari, respectively. 


* Je putzhy is really another way of writing gfe putghs, 
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When * y is suffixed to the letter WT au, the two together become 

Thus,— 

TT «faq guryav*y sgtin, by the horses certainly, from गया afaa 
guryau sptin, by the horses. 

away afia namavřy sgtin, even by the nails, from नभौ afaa 
namau satin. 

Indefiniteness is shown by adding ब्याड Gh to a noun in the nom. 
sing. The termination cannot be added to other cases (ii. iii. 38). 

«Iw kathah, any story, from कथ्‌ kóth, a story; Wary akhah, 
some one, any one, from Wa dkh, one; आराह jh, some pair or other, 
from जोर jor, a pair. The last may, however, be declined, thus BITSY 
afaa jorahau satin by any pair. 

When ww khanda is added to these words, it indicates a slight 
diminution. Thus mx kruh, a kos; ACTS kruhüh, about a kos; ART 
eet kruhah khanda, about a kos, but a little less; so wr खण्डा dóhah 
khandà, about a day, but something less; WIN खण्डा rathüh khanda, 
about a season but something less; रुपयाद्‌ खण्डा rupayah khanda, about 
a rupee, but something less. The syllable sx dh may be omitted, and 
then खण्ड khand not aw khandà is used. Thus, AE खण्ड kruh khand, 
about a kos, but a little less. 


The suffix T 2% added to a word signifies a group, or number. 
` 


É | ® . 
Thus, from कठ kath, rams, west kdtaz®, a number of rams; from 


` 


गरि guri, horses, गुरिज़ guriz®, a number of horses, a troop of horses; 
` 


` l M 
from रुपय rupayé, rupees, VELUM rupayéz", a number of rupees; «st 
The word पान्‌ pahün qualifies the word which it follows (iv. ]93). 
Thus,— 
| : 
«€ पदान्‌ bad” pahün, somewhat big. 
s 
YS WwI* vygth* pahan, somewhat stont, 


Jr I2 
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quu पडान्‌ wusun pahan, somewhat hot. 
दूर पदान्‌ dür pahün, somewhat distant. 
Bq पदान्‌ १५४? pahün, somewhat near. 
ais पदान्‌ broth pahan, somewhat in front. 
पथ्‌ पहान्‌ path pahan, somewhat behind. 
चौरि Tere £527? pahün, after some time ( s< tsér, delay). 
eX पदान्‌ kagur* paham, somewhat Kashmiri. 
बंगालुक पक्षान्‌ bangaluk" pahan, somewhat Bengali. 
quic पान्‌ wuhuryund” pahàn, somewhat in that direction. 
qwe Were yahuryund” paham, somewhat in this direction. 
The lesus conjunctions are given by Igvara-kaula. 
त ४०, and (iv. ]78). E.g, खुद त WE suh t° ts?h, he and thou. 
fa ti, also (iv. 79). It is also used instead of a f° with plurals. 
Thus,— 8% ति ww fa suk. ८४ tseh ti, he also, you also. महनिवि 
ति aye ति W4 mahaniv? ti gupan ti ay, both the men and the cattle 
came. We cannot say wwfefs त nqa त «um mahaniv' ie gupan te ay. 
faq biy*, means, ‘again.’ It also means ‘other, (iv. l80). Thus, 
fau करिज़ि biye kgrizi, you should do it again. fay afa biya wati by 
another road. 
gq zan, like (iv. l8). E.g, तोत ज़न्‌ wx परान्‌ (0f? zan chuh paran, 
he reads like a parrot. ai fae ज़न्‌ wx रछान्‌ malis zan chuh rachün, he 
protects him as if he (the object) was his father. 
ae yuh” (also written Fey hi"), fem. fer hig?, means ‘like,’ 
(iv I82 0.) ) W. मालिस ह्यद mális hyuh?, like his father, (e.g., this 
child is like his father). मोल Tw कस mol" hyuh" chu-s (s is the dative 
pronominal suffix of the 3rd person), he is like a father to him. खन्‌ rw 
ww नॉपान्‌ són hyuh” chuh ngpan, it is shining like gold. We also have 
phrases like बुडु "s अनिज्यन्‌ bud” hyuh* anizyan, br ing whoever (amongst 
them) is old, 


not, bring him like an old man. 


Jo] G. À. Grierson— On the Kacmiri Noun. Ot 


I. On the Rhyming Repetition of words (anuprasa). 
Words of any kind are repeated to show indefiniteness or recipro- 
city. In such a case the letter व w or v प्‌ p is usually substituted in 
the second word, for the first letter of the original word (viii. i. 30) 
Thus 
करान्‌ वरान्‌ SY karan warün chuh, he is doing it or nearly doing it. 
यार यार we dyür vyar anin, let him bring the wealth, &c. 
बत वत ख्ययिन्‌ bate watt khyayin, let him eat rice, &c. 
नवार वन्‌वार anwar wanwar or AFAI WAIT anwar panwar, turn 
and turn about. 
If the main word begins with प p or व v or ७, the second begins 
with व v or w or प p respectively (viii. i. 8l). Thus,— 
पर्‌ वर्‌ par war, read (imperative), &c. 
du "dg fafaa pas’ wa?s* ditin, let him give pice and the like. 
ajia पाँगन्‌ अन्‌ wagan pagan an, bring brinjals and other like 
vegetables. 
वाज़ पाज (rw ७2° püz* chih, they are cooks, &c. 
The word व्युचु (विच्‌) vywis", a collection, makes aM पोचू vyuts" 
pots”, an omnium gatherum. l 
There are irregular formations, such as (viii. i. 32). 
"ja (निक) एक्‌ nyuk? suk”, a collection. न्युक nyuk” means literally 
‘a little.’ 
Lk 


Rs Us myand” tyand", mouthfuls, &c. 


vu a hal” kal”, crooked, &c, ; but 
ea wu hal” wal", girdles and the like 


हांझ mg hanz® ganz", boatmen, &c 


S 
| 
फल प्यत phal” phyat“, ornaments, &c. 


aia वोत ont wont”, shallow and the like. 
These compounds are feminine when they denote reciprocity. For 


examples, see p. 74, 
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